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туземнаго населенія Туркестанскаго края.

Въ настоящее время вполнѣ установилось научное значение

этнографій , какъ это видно изъ ученыхъ изслѣдованій Макса

Мюллера , Тэйлора, Лебова съ одной стороны и изъ изслѣдованій

нашихъ отечественныхъ ученыхъ: Буслаева, Апанасьева , Рыбни

кова , Гильфердинга , Сахарова, Снѣгирева , Даля съ другой, Въ

трудахъ этихъ ученыхъ этнографія представляеся очень важною

областью современнаго человѣческаго знанія , имѣющею не только

научный, но и практический интересъ. Этнографическiя данныя

знакомятъ насъ съ отдаленнымъ прошлынъ изучаемаго народа и

міровоззрѣніемъ его — въ пословицахъ, загадкахъ, сказкахъ , пѣс

няхъ, а также въ народныхъ вѣрованіяхъ, заговорахъ, примѣтахъ

и т. п . Народное творчество всѣхъ народовъ, въ первый періодъ

его развития отличается , большею, а иногда и совершенною само

бытностію . И это особенно нужно сказать о пословицахъ, кото

рыя „ слагаются только въ пору первобытной простоты рѣчи и,

какъ отрасли , близкiя къ корню, стоютъ нашего изучения и

памяти “, говоритъ извѣстный собиратель русскихъ пословицъ,

г. Даль.

Это первобытное народное творчество служить потомъ есте

ственнымъ основаніемъ для дальнѣйшаго развитія народнаго духа ;

поэтому въ первоначальныхъ произведеніяхъ народнаго ума мы

скорѣе найдемъ отгадку многихъ загадокъ , представляемыхъ по
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слѣдующею жизнію народа, измѣняющаго свои взгляды на окру

жающую его природу и на себя подъ вліяніемъ разныхъ , иногда

даже случайныхъ причинъ . Поэтому-то въ настоящее время этно

графическiя данныя считаются надежнѣйшимъ средствомъ къ

уразумѣнію отличительныхъ чертъ въ характерѣ народныхъ массъ.

Пословица „ не сочиняется , а вынуждается силою обстоятель

ствъ , какъ кривъ или возгласъ , невольно сорвавшийся съ души ;

это—цѣлыя изрѣченія , сбитыя въ одинъ комъ, въ одно междо

имeтie . Сборникъ же пословицъ сводъ народной премудрости

и суемудрія ; это — стоныстоны и вздохи , плачъ и рыданія , радость и

веселie, горе и утѣшеніе въ лицахъ; это — цвѣтъ народнаго ума ,

самобытной стати ; это житейская народная правда , судебникъ,

никѣмъ не судимый . „ Что не болить, то и не плачетъ“ ; что не

дошло до народа , не касалось житья-бытья его , то не шевелило

ни ума , ни сердца его, и того въ пословицахъ нѣтъ; что внута

лось, добромъ либо лихомъ, вошло въ бытъ его , то найдете и въ

пословицѣ “ (Даль).

Формы жизни общественной , а тѣмъ болѣе государственной ,

тѣмъ искусственнѣе, чѣмъ онѣ сложнѣе и чѣмъ больше чуждыхъ

Вліяній онъ испытали на себѣ; но первоначальная форма народной

жизни-- семейная жизнь , жизнь близъ и вокругъ домашняго очага ,

всегда самобытна и отличается , къ счастію этнографовъ, особен

вою любовью къ родной старинѣ, Въ семейной жизни и сохра

няются для послѣдующихъ временъ драгоцѣнные материалы , надъ

собираніемъ и разъясненіемъ которыхъ трудятся этнографы ; вокругъ

и близъ домашняго очага разсказываются народныя сказки , поются

народныя пѣсни , задаются загадки , высказываются пословицы и

т. д. Въ этихъ - то именно памятникахъ отдаленнаго народнаго

творчества этнографъ и находитъ болѣе характерныя и часто

болѣе симпатичныя черты народнаго характера. Религіозныя

представленія , взаимныя отношөнія супруговъ и родителей къ
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дѣтямъ, домашній бытъ съ его обычаями и развлеченіями, сказки

и прочія созданія народнаго духа, воспитывавшая часто вь тө

ченіе вѣковъ молодыя поколѣнія , примѣты и заговоры , замъняв

шie людямъ въ течение долгаго періода точную науку, и нако

нецъ взглядъ на общественныя отношения, — все это этнографъ

находитъ въ памяти народа, въ произведеніяхъ первобытнаго

творчества его .

Еще одно значеніе имѣютъ пословицы . Такъ какъ большая

часть ихъ появилась въ то отдаленное (до - историческое ) время,

когда весь народь говорилъ одним языкомь , когда у народа не

было еще грамоты , то самый языкъ пословиц , представляють

собою важный предметъ для изученія: языкъ пословицъ долженъ

по преимуществу считаться языкомъ народнымъ , образцомъ живой,

разговорной рѣчи народа , гдѣ слова не выдумываются , не сочи

няются , какъ въ книжной рѣчи , а прямо-невольно, подъ влія

ніемъ чувствъ , вырываются изъ глубины души и потому отли

чаются особою силою и выразительностію. И съ этой стороны

подлинныя выражения пословицъ могуть дать филологу богатый

матеріалъ при изслѣдованіи мѣстнаго языка, кавъ въ лексиче

екомъ , такъ и въ синтаксическомъ отношеніяхъ. Если русская

грамматика , уже достаточно разработанная, можетъ и должна

многому научиться у пословицъ, а во многихъ частяхъ своихъ

даже передѣлана, какъ говорить Даль, то тѣмъ болѣе это нужно

сказать о грамматикѣ языка туземнаго населенія Туркестанскаго

края , которая не имѣетъ пока и достаточно полваго руководства...

Этнографъ тщательно собираетъ и еще тщательнѣе долженъ

изучать собираемый имъ матеріалъ, не стѣсняясь его количеством ,

и не бракуя его качествъ съ предвзятой цѣлью: „Чтобы распознать

и дойти до вѣрныхъ по сему заключений о бытѣ народномъ,

нуженъ не цвѣтникъ пословицъ, не выборка того , что нахъ

нравно , а полный сборникъ, хотя бы цѣлая четверть его и не

приходилась по нашему вкусу “ (Даль).
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И мы видимъ, что въ Европѣ и Америкѣ , во всемъ образо

ванномъ мірѣ отдѣльныя лица и цѣлыя общества дѣятельно тру

дятся въ этомъ направленіи; мы встрѣчаемъ въ самыхъ отдален

ныхъ и самыхъ глухихъ странахъ какъ отдѣльныхъ этнографовъ,

такъ и цѣлыя экспедицій, стоящая большихъ денегъ ученымъ

обществамъ и правительствамъ , а самимъ членамъ экспедицій—

громадныхъ трудовъ , всевозможныхъ лишеній, а иногда здо

ровья и даже жизни...

Новоучрежденный Сыръ- Дарьинскій Статистической комитетъ

имѣетъ предъ собою большая и совсѣмъ еще не тронутыя залежи

разнообразнѣйшаго этнографическаго матеріала, котораго хватить

на много лѣтъ для многихъ лицъ. Собиране и обработка Тур

кестанскаго этнографическаго матеріала будуть важны не только

для науки , но и для нашей жизни и дѣятельности въ Туркестан

скомъ краѣ, такъ какъ этнографическiя данныя могутъ способ

ствовать лучшему пониманію быта туземцовъ, съ которыми мы

вмѣстѣ живемъ и которыми управляемъ. Только полный обзоръ

туземныхъ пословицъ, загадокъ, примѣтъ, присловій , сказокъ ,

пѣсенъ, обычаевъ, игръ можетъ уяснить намъ народную психо

логію и . дастъ намъ ключъ къ пониманію разныхъ сторонъ жизни

туземцевъ, естественно представляющей собою много своеобраз

наго и мало понятнаго для насъ , русскихъ, родившихся и вырос

шихъ при иномъ складѣ ума и въ другихъ жизненныхъ условіяхъ.

Напечатанныя ниже пословицы туземнаго населенія Туркестан

скаго края составляють лишь малую часть всѣхъ пословицъ ,

извѣстныхъ среди туземнаго населенія ; поэтому на то, что напе

чатано здѣсь, нужно смотрѣть только какъ на начало дѣла; по

этому также здѣсь ни слова не говорится объ отличительныхъ

чертах , туземныхъ пословицъ ни со стороны ихъ смысла , ни со

стороны ихъ выраженія : то и другое будетъ возможно послѣ,

когда пословицъ будетъ издано больше. Въ настоящее время
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мы старались только правильно воспроизвести подлинный текстъ

пословицъ и указать въ переводѣ ихъ смыслъ. Нѣкоторыя посло

вицы нельзя было буквально перевести , по свойству языка, а иныя

было бы неудобно переводить буквально . Въ подобныхъ случаяхъ

мы оставляли неудобное слово безъ перевода, указывая на это

точками , или же печатали курсивомъ то выражөніе, которое пере

ведено небуквально (см, наприм. № 11 , 146 , 165) . Въ скобкахъ

также поставлены для ясности перевода слова, какихъ нѣтъ въ

подлинникѣ.

Строгой сортировки напечатанныхъ пословицъ мы не могли

сдѣлать какъ по тому , что нѣкоторыя изъ нихъ поступали къ

намъ уже во время печатанія, такъ и по тому , что въ настоящее

время въ нашихъ рукахъ пословицъ очень мало . При дальнѣй

шөмъ собирани и изданій пословицъ , безъ сомнѣнія , будуть

встрѣчаться и такія , какихъ заранѣе предполагать нельзя .

Вотъ все, что мы пока считали себя обязанными сказать въ

настоящемъ краткомъ предисловій. Прибавимъ къ этому, что по

чинъ въ этомъ дѣлѣ принадлежить г. Вамбери , который еще

въ 1867 году напечаталъ на стр. 43— 59 « Gagataische Sprachstudien »

тексть и нѣмөцвій переводъ 112- ти пословицы. Это служить

лучшимъ ручательствомъ въ томъ , что печатаемыя пословицы

туземнаго населенія Туркестанскаго края могутъ разсчитывать на

вниманіе къ нимъ и со стороны русскихъ людей. Изъ приведен

ныхъ у г. Вамбери пословицъ мы напечатали пять или шесть

такихъ , которыя встрѣтились и въ доставленныхъ намъ спискахъ ,

причемъ мы замѣтили разницу въ текстѣ ихъ и слѣдовали своему

еписку , въ правильности котораго удостовѣрялись чрезъ туземцевъ.

Въ заключеніе считаемъ долгомъ выразить свою признательность

г. Абду- сатаръ- Хану Абдуль - Гафарову, услугами котораго мы

пользовались при переводѣ и объяснөній печатаемыхъ пословицы.
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„ Дружно – не грузно , а одинъ шу ваши загинетъ “ закончилъ,

свое предисловие къ Пословицамъ русскаго народа Г. Даль. И

туземная пословица гласитъ : „ Оть многихъ ( охотниковъ) и заяцъ

не спасется “ . Если воспользоваться этими пословицами для даннаго

случая , то можно сказать , что при дружномъ трудѣ нѣсколькихъ

лицъ надъ изученіемъ умственнаго и нравственнаго облика тузем

наго населенія , глубокая и полная чаша туземной мудрости и

правды будетъ исчерпана до дня и „ заяць знанiя“ , не смотря

на широкое поле, будетъ изловлөнъ....

Н. Остроумовъ.

г. Ташкентъ. з Марта 1888 г.
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туземнаго населенія Туркестанскаго края.

هدیسارآینیرالزوسیضعبكنبیرالقلخهچرابكنبیتیالوناتسکرتوبشوا

یراللاقمنارودالزود

1. Всѣ люди — одинъ человѣкъ, (т. е . произошли отъ одного

человѣка ); всѣ созданія одно твореніе (т . е . сотворены

Единымъ Богомъ).

قولخم ربفواخمهمه*مدآربمدآهمه

2. Мужчина съ мѣдной головой лучше женщины съ золотой
головой .

یشخبریانیلشابریقابنيدنواخقيلمابتوتلا

3. Если много мужчины дровъ нѣтъ; если много женщинъ—

воды нѣтъ.

نواوسهسلوببوکرالنوتاخ*نوبنونواهسلوببوکرالریا

4. Если сойдутся двѣ женщины, то выйдетъ базаръ.

یدالوبرازابهسلوشوتیشابنوتاخیکیا

5. Десять женщинъ составляють одну курицу ; если-бы у ку

рицы былъ умъ , стала ли -бы она клевать соръ.

قوبیدومربهسلوبیلقعینتوات*قواتربهبلغينواینوناخ

6. у женщинъ волосъ дологъ, умъ коротокъ.

هقسیقىلقعنوزوایجاسكنيرالنوتاخ

7. Женщина придеть на трауръ, а плачетъ о своемъ горѣ.

رالغببتیاینیدردزوانوتاخناغرابهغازع
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изъ8. Если придутъ шесть женщинъ на трауръ , то каждая

нихъ будетъ оплакивать свое горе .

رالفيبتیاینیغیلكنومزوایسیسياقرههلیکهغازعنوتاخيتلا

9. У женщины , приходящей за огнемъ—тридцать словъ (т . е.

придетъ за однимъ дѣломъ , а говорить много другаго ).

رابیزوسزیغآزوتوانوتاخناکلیکوقتوا

10. Между мужемъ и женой становится (только) сумашедшій

(т. е. никто не долженъ вмѣшиваться въ дѣла супруговь).

1

یداشونناتکیسیاهغیساتروانوتاخریا

11. Подерутся камнемъ (мужъ съ женой) и помирятся ..

روشارابنالربتلآهشوروانالربشات

12. Не будь другомъ глупаго, не говори свои тайны женѣ.

همتیاینکنیرسهفنوتاخ*هملوبتسودنالربنادان

13. У сидящаrо на ослѣ ноги не перестають двигаться (посто

янно толкають осла); у двоеженца уши не перестаютъ (слу

шать брань женъ).

سامنیتیغالوقىنناغلانوتاخیکیا*سامنیتیغابآینلاکنیمهغكشیا

14. Не умѣстятся двѣ ноги въ одномъ сапогѣ; не умѣстятся двѣ

любимицы въ одномъ сердцѣ ;

ىديامغيسهغلكلوکربكيلكونوسیکیا*یدیامغیستایآیکیاهغكتيارب

15. Первая жена - повөлѣніе Божіе; слѣдующая жена — собачій

хвость.

ینوریوقیننیالاتوت*یناغرويبينادخهویبیاب

16. Кто не любить дѣвушку ? Кто не пьеть кумыса?

يداملاميكينزمیق*ىداميوسمیکینزیق

17. Хотя бы было и далеко , но лучше по дорогѣ настоящей ;

хотя бы и дурная , но дѣвица лучше (нежели вдова) .

یشخبزینهدهسلوبنامی*یشخبلواهدهسلوبنازوا

18. У ветхой одежды ( старая жена) нѣть тепла.

نویغیلقیسباكنينمينکیکسیا
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19. Если лошадь злая , то продавши, избавишься (отъ нея) ;

если - же жена у тебя злая , какъ избавишься отъ нея ?

نسرالوتوقبتياقهسلوبنامينسنوتاخ*نسرالوتوتبیتاسهسلوبنامينآ

20. Если жена глупая, то пусть плеть будетъ толстая .

نوسلوبناغوكنيهمانهسلوبكتنينكنينوتاخ

21. Если жена у тебя злая , то какая төбѣ польза отъ спокой

ствія цѣлаго селенія? Если сапоги у тебя тѣсны , то какая

тебѣ польза отъ обширности вселенной ?

(5

هسلوبراتكنيكتيا*هدیافیبنیدیکیلپنيتكنبتروپهسلوبنامبنینوتاخ

هدیافیبنیدیكیلكنیكینایند

22. Что пользы въ обширности этого міра , если сапоги у тебя

тѣсны ? Что пользы въ обширности вселенной , если у тебя

жена развратная?

نمدكيلكنيكيفملاع*كنیكتباهسلوبراتهدیافیبنمديكيلكنیکینابند

كنينوتاخهسلوبرنهدبافيف

23. Если жена— развратница , то мужъ будетъ въ презрѣній .

رولوبراکریاهسلوبرمغننوتاخ

24. Если у тебя лошадь прожорлива , то Богъ далъ (т. е. это

хорошо : лошадь будетъ красива и сильна) ; если же жена

у тебя прожорлива, то — Богь наказалъ .

یادحیدرواهسلوب.روخكنينوتاخ*یادخیدربهسلوبهروخكنيتأ

25. Лучше ходить пѣшкомъ, нежели ѣхать верхомъ на дурной

лошади ; лучше жить холостякомъ , нежели взять дурную жену .

هچنوغلايننوتاخنامي*ناریشخبنایروسوایبهنوگنیمینتآنامي

قاریشخيناكرونادبوب

26. Маленькій котелъ проливается (во время кипѣнія ); малень
кая жена тороплива.

ناغناشاشنوتاخهنیکچکوبناغناشاتنازانهنیکوک

27. Жена чья? -- пестраго мѣшка ( т. е . богатаго ), а если не пестраго

мѣшка , то чья -нибудь.

یکینمیکالاهساملوببایالآیکینباوثالایکینیکنوناق



28. Если умрөть жөня у богатаго, то у него обновится постель

(съ которою придеть новая жена) ; если же у бѣдняка умреть

жена, то у него закружится голова.

راريفناتیشابهسلواینوتاحینلغبمک*رالیکنپیکهشوتهسلواینوناحكنینیاب

29. Если дурному человѣқу достанется лошадь, то онъ заѣздить

ее до смерти; если дурному человѣву жена достанется, то

онъ заколотить ее до смерти.

هستیبنوتاخهغمدآنامب*دورولواهنیمهنیمهستیبتاهغمدأنامي

رورودوا،روا،روا

30. Ткачу — полная жена (потому что онъ сидить дома), торговцу

половина жөны (потому что онъ часто бываетъ въ разъѣз

дахъ), воину— жаль (давать) жену .

نوتاخزسیاهغییایسنوتاخمیرایهغرکادوسنوتاخنوتوبهفیچزوب

31. Дохъ съ дѣтьми— базаръ, безъ дѣтей домъ— могила .

رازمیوازبسالاب*رازابىواكيلالا

32. Сердце отца — въ дѣтяти, сердце дитяти — въ степи ( т. е.

отецъ думаетъ одѣтяхъ , а дѣти думають объ играхъ).

هدالادیلکنوکكنينالاب*هدالابیلکنوکدنینانا

33. Бездѣтная женщина не довольствуется одной дудочкой, ко

торую подставляютъ въ люльку (т . е . бездѣтная ходить и

дудочки собираеть, какъ будто у нея много дѣтей .

ساميوتاککاموسنوتاخزسالاب

34 , Ecли Borъ дастъ дитя бѣдняку, то онъ дастъ өму имя не

торопясь (потому что не на что устроить пиръ) .

رایوفهییاجینیتآهسربالابهغلغبمک

35. Сынъ не отъ отца ли родится? Не пойдетъ ли онъ по от

цовской дорогѣ ?

ومساموتينيلوباتآ*ومساموتلوغوانیدانآ

36. Дочь походить на тетку по матери , а сынъ походить на

дядю по матери .

يداتراتهغاغاتلوغوا*یداترانهغالاخزین
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37. Неимѣющій отца сынъ — дурной ; дочь, у которой поступки

безнравственны дурная .

نامیزیننوزوبیغیلبق*ناميلوغوانويسانآ

38. Сирота, не имѣющая матери

— цвѣточек ..

негодная ; сирота , имѣющая

мать

ميتيلكمتينيلانآ*مهتبموشميتيزيسانآ

39. Жукъ говорить своему дитонышу : Бѣленькій мой ! Ежъ гово

ритъ взрослому дитeнышу: Мякенькій мой ! (т. е . всякому мило

свое дитя ).

C ..

ربدميغاشمونيسالابناتبیپریک*ريدميغایپآنیسالابزوفنوت

40. Если сирота достанеть уже ртомъ пищу, то изъ носу у него

пойдеть кровь (т. е. счастье сиротѣ не удается) .

یداناقىنروبهدناکتیزغأىنمتي

41. Если дѣвица-сирота выйдеть на охоту , то изъ - за нея вый

деть споръ.

* راقیچاغوغنمدیشاب*راقیچاغنوآزیقمتي

42. Если выкормишь ягненка — сироту , то и ротъ, и носъ будуть

у тебя въ салѣ (когда зарѣжешь өго) , а если воспитаешь

мальчика — сироту, то онъ окровянитъ төбѣ и носъ, и ротъ

(т. е . будетъ неблагодаренъ, дерзокъ.

كنسارسالوغوامتي*راتیایامگنینروبیزغاكنسارسایزوتمتي

راشیانافكنینروبیزغا

48. Сынъ богатаго — бездѣльникъ самостоятельный , а сынъ бѣд

наго — бездѣльничаетъ въ складчинку съ другими .

یچهناكندىلغوایننو*یچهماگنهیلغوایاب

44. Дитя бѣдняка и въ тридцать лѣтъ молодо (не имѣетъ авто

ритета), а дитя богатаго и въ четырнадцать лѣтъ выгля

дить хозяиномъ.

دیتروتنوایسالابينتلوداب*رووبشابهدنزوایسالابينلغبمک

رووبشاب
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45. У ягненка , изъ котораго выйдетъ потомъ барань, на лбу

замѣтны шишки (будущіе рога); у юноши, изъ котораго по

томъ выйдетъ хорошій мужчина , головки сапогъ широкія

(т. е . поступь твердая и характеръ прямой) .

كتيايلتكبرالوبىشخبردرالوبكنودیرالیالکنامینیزوترالوبراقچوق

رالوبكنیکیشاب

46. Ребенокъ, изъ котораго выйдетъ потомъ хорошій человѣкъ,

уже въ пятнадцать лѣтъ бываетъ главой ( въ семьѣ) , а тотъ ,

изъ котораго не выйдеть хорошаго человѣка, и въ пятна

дцать лѣтъ остается дитятөй.

رالوبشاهدنیشیبنواالابناکیدناملوبرالوبشابهدنیشیبنواالابناکیدنمالوب

47. Дитя не заплачетъ , мать не покормитъ грудью.

سامربكومیایسانأهسامالغبالاب

48 Дитя (воспитывай ) съ малыхъ лѣтъ, а жену — съ начала

(супружества).

نبدشابیننوتاخنبدشابینالاب

49. Что не войдетъ съ молокомъ матери , то не войдеть и съ мо

локомъ трехъ-годовалой телки .

سامريكنالربیتوسهنتهسامریکنالربینوسانا

50. Oтними расположеніе свое отъ дитяти , которое говорить

прежде отца .

زوالکنوکندالابناتالزوسیراکلیانیداتا

51. Если дөрөво покривится на корню , то не выпрямится, хотя

бы ты тысячу разъ принимался (выпрямлять его) .

ساملوبىرغوتكنسلانيباترکاکنیم*هسوروفیرکیاهدییاجزواتخرد

52. Маленькаго хвали , большаго береги .

القاسىنهتاکهتتامنكميک

58. Юноша придеть— за работу , старикъ придетъ — за ѣду.

هقشآهسلیکىرق*هقشیاهسلیکتکی

54. Украшеніе базара— лавочникъ , украшеніе юноши — борода.

لاقسرودېکروکتیکی*لاقبروديکروکرازاب



55. Саблю смотри въ ножнахъ, юношу смотри въ плечахъ (вѣ

обхватѣ ).

روک.دنینیوتینفتيكب*روک.دنینینچیلق
de

56. Выбирай невѣсту, глядя на ея мать ; выбирай холсть ( мате

рію) , глядя на его конецъ.

لآينزوببوروکینیغاغريق*لآینزیقبوروکینیسانآ

57. Не занимай у родныхъ денегъ и не одолжай роднымъ де

негъ; не бери невѣсту у родныхъ и не выдавай дочь за

родственника.

.

58. Хваленая новѣста на пиру нөвѣжничаеть.

همریبزیقهقشادنیرقهملآزیتنیدشادنیرق*همريبلپهقشادنبرقهملآلپنيدشادنیرن

رارسواهدیوتزینناغناتتام
(

59. Будеть удача (дорога ) молодцу, өсли впереди его пойдеть

старшая сноха (т. е. усватаетъ ему невѣсту).

راقچنیدلایساککنب*ینتیکبرووبیلو

60. Невѣстка сама закрывается , а голосъ ея раздается за горами,

روروشآندغاتنوشیواد*روروشابنیزوانیلیک

61. Нөвѣстку смотри , когда она придетъ (въ домъ мужа); смотри,

когда будетъ привезена ея постельная занавѣсь (т . е . тогда

узнаешь ей нрав).

روک.دناکریکناککناشوک*روکهدناكلیکیننیلیک

62. Не держи долго соль — вода будетъ (размокнетъ ); не дөржи

долго дочь — дрянь будет"ь.

رلوبكنوكهمالقسبوکینزیف*ریوبوهمالقاسبوکنزوت

63. Вмѣсто того, чтобы беречь (держать въ дѣвичествѣ) дочь,

береги соль.

القاسزوتهچنوغالقاسزیت

64. Дочь твоя достигла полнаго возраста и цѣлое войско опол

чилось на тебя (опасность отъ похищенія дочери) .

یدتيوايهغكنیشابیدبیوبنینزیق
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65. Жемчужина съ отверстіемъ не останется на землѣ (т. е , вея

кій подниметь ее) .

ساملاهدربناینیمدیشیت

66. Неразвратившаяся еще дѣвица будетъ развратничать съсвоею

матерію.

رانیوانالربیسانآزینناغامانیوا

637. Свояченица слаще меда (мусульманамъ разрѣшается жениться

и на свояченицѣ, по смерти ея сестры или послѣ развода ).

قيلتاتندلابزیالاب

68. Посмотрю съ высокой террасы внизъ— на плетенкѣ вид

нѣется соль; посмотрю на младшую племянницу — она ка

жется старшею племянницею- дѣвицей (т . е . хотѣлось бы

жениться на ней) .

ماسارانهغیسیلکنیم*رووروکزوتهدنادرابماساراقنیدناونآدنلب

رونوروکزینیسیچاکیا

69. Пророкъ ласкалъ зятя .,

رودبالیسرالربمغیپینرابوک

70. Осеннее кислое молоко (густое, вкусное) зятю не давать.

زسوکربهغوایوکقیتاقیکزوک

71. Никто не может отдѣлить ноготь отъ мяса (т. е. близкихъ

родственниковъ).

72. Если укусишь одинъ изъ пяти пальцевъ, всѣ — больно .

یدیامنارجاميكيهينقانريتنالربنیا

ریرغآیرابكنسالشیتنیربینقامرابشیب

73. Султанъ не презираетъ свою коеть ( т. е . родственниковь ).

ساملیقزاخنيكابوسناطلس

74. Нѣтъ,сына (у меня) , который бы поддержалъ родъ мой ;

нѣтъ человѣка, который бы собралъ мои кости (сожженныя

послѣ смерти ).

قوبیشکرافيىفمیرالکایوس*قوبلوغواراتوينمکابوس
75. Болѣзнь— отъ ѣды , тяжбы отъ родни .

ندشادنیرقاوعدنیدشآلسک
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76. Чужой бываетъ родственникомъ пока

остается родственникомъ до смерти .

не поѣлъ, кровный

شادنیرقهنوكلواناقشوغوت*یادنيرتههنوكبتاب

77. Хорошъ родственникъ , когда пьешь кровь (т. е . во время

бѣдствія); а когда ѣщь масло, хорошъ чужой (т. е . чужой

идеть на вду , а родной — на бѣду).

یشخبتابهدناکچباغابنیادنبرقهدناكیانان

78. Свой (родной) не убьетъ, чужой не простить .

سامقیلرابتاب*سامرودلوایکینکنوزوا

79. Масло чужого не выходить наружу (т . е. чужой не дѣлится

своимъ масломъ, богатствомъ).

روديامقچینابینتاب

80. Изъ золы крыша не бываеть, зять сыномъ не бываетъ; изъ

песку крѣпость не бываетъ , изъ раба бекъ не бываетъ (крыши

и крѣпости дѣлаются изъ глины ).

سلوبناغروتنیدمق*ساملوبلوغواوابوکسالوبماتندلوك

ساملوبكيبنيدلت

81. Если дашь волю рабу , онъ тотчась же наплюетъ въ шапку.

انیکروبرچهدنوک*اکینریاكنسيوفينلق

82. Если рабъ сбѣсится , то наплюетъ въ колодезь; если собака

зажирѣетъ, то укусить своего хозяина .

راپابنیساکیاهسرمیسنیا*رچچهقفودقهسروتوقلق

83. Если станешь ѣсть съ рабомъ яичницу , то онъ не отстанетъ ,

пока не доведеть тебя до рвоты .

J

84. Рабъ (слуга ) за свою пищу самъ же благодарить (т. е . xo

зяина, обязаннаго кормить раба за его работу).

ساميوقهینوغامروتسوقدنسپنامیوقنالربلت

شیمیاروليققيللقیزواهغيشأزوالق

85. Продай раба подальше , если хочешь, чтобы онъ хвалился

(т. е . похвальба раба не будетъ приятна для тебя) .

تامهغصبلاكنسيدنوسناتقامينلق
2
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86. Если раба назовешь рабомъ, онъ смертельно обижается ;

если-же бека назовешь рабомъ , онъ улыбается.

رالیکیسوکلوككنسبدلقىفكيب*رالیکیسوکلوأةنسبدلقينلق

87. Сынъ, имѣющій отца (тоже, что) рабъ , у котораго есть хо

зяинъ ( т . е . оба обязаны повиноваться).

لقكيلاکیالوغواةيلاتا

88. У кого голова большая , тотъ будетъ бекомъ , а у кого ноги

большiя , тотъ будетъ рабомъ.

ردوبلقهتاکینایآ*رووبكيبهتاکیشاب

89. Гора съ горой не сходится, человѣкъ съ человѣкомъ сходится .

یدالوشوتهغمدآمدآ*یدناملوشوتهقغات غات

90. Другъ смотритъ на голову, а недругъ—на ноги .

یداراقهققنآنمشود*یدیاراتهقشابتسود

91. Что заставляетъ друга плакать , то недруга заставляет
сиѣяться .

رورودوکنامشودروتالغبتسود

92. Умный врагъ лучше глупаго друга.

یشخبریزنمشدنیدنادانتسود

93. Не смѣйся надъ другомъ, (бѣда) придетъ и на твою голову .

اکنیشابرولیکنیدنوتسودهملوک

94. Не вѣрь (неискреннему) другу своему : онъ набьетъ соломой

РВое чучело.

6كنوتسوپراقيتنامس*اتکنوتسودلیغامناشیا

95. Старый хлопокъ не идеть на холстъ , закоренѣлый врагь не

будетъ другомъ.

ساملوبتسودنمشدیلصا*ساملوبزوبهتخپیکسیا

96. Въ торговлѣ нѣтъ дружбы , а въ поклонѣ

дөчности ).

пустоты (безсер

قويقيلشوبهدمالس*نويقيلتسودهدادوس

97. Человѣкъ съ чоловікомъ равень -ли ? Съ зрѣлыкъ (алодомъ)

сырой равенъ-ли ?

ومكنيتقیشپنالربیکیچ*ومكنیتیشیکنالربیشیک

—
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98. Если будешь равняться съ неровнымъ, запачкаются края

подола твоего .

ردوبنوبكنينکاتیایکیت*كنسلوبكنيتنالربرسكنيت

99. Равный съ равнымъ , кизякъ съ мѣшкомъ.

نالربیپاقكازیت*نالربیکنیتنیت

100. Оть хорошаго (человѣка останется ) имя ,

кляуза .

отъ дурнаго

دادندنامي*تآندیشخب

101. Къ хорошему человѣку шелкъ пристаетъ .

راشاکریاکفیااکیشنب

102. Если поведешься съ хорошимъ человѣкомъ, достигнешь цѣли;

если поведеться съ дурнымъ человѣкомъ, осрамишься.

هقتايوانسرولاكنسروننالربنامي*هغدارمنسراتيكنسروپنالربیشخب

103. Никакой дурной человѣкъ хорошимъ не будеть; если бу

дешь мыть чернаго , то бѣлымъ не будет ..

ساملوبقأكنسوبينارق*ساملوبىشخبزگرهنامي

104. Если будешь близко къ котлу , то сажа его пристанетъ;

өсли будешь близокъ съ дурныхъ человѣкомъ, то его бѣда

пристанетъ.

راقویسالبدنسرونيقيهغنامي*راقویساراقكنسرونيقبهغنازاق

105. Если дурнаго поставить на караулъ , то онъ скажетъ , что
войско пришло.

ریدیدتيوابكنسيوقلوارقیننامب

106. Палка лучше дурнаго спутника .

یشخبقایتندشادلوينامي

107. У дурнаго одно лишнее

ссоръ съ другими).

воротникъ рваный вслѣдствие

نورپیساقي*قورآیفلیقربينامي

108. Жаль словъ для глухаго , жаль взгляда на дурнаго.

موزوازسياناغاراقهغنامي*مزوسرسیاناکتباهغوارکناس
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109. Лучше будь соломой пшеницы , нежели сѣменемъ дикаго

растенія карамукъ; лучше будь дурнымъ у хорошаго, не

жели хорошимъ у дурнаго.

هچنوغلوبیسیشخبیننامي*لوبینامسینیادفبهچنوغلوبیسهنادنومارات

لوبینامبینیشخب

110. Не годится дурному масло (не стоитъ онъ того ); не годится

садъ Для скота .

سامشارایغابهغناویح*سامشارابغابهغنامي

11. У развратника и вора одинъ языкъ; у лисицы лѣсной и

степной одинаковая нора .

ربینپاینقاسراقیکلوت*ربیلیتینیرغوارغ

12. Птичій языкъ знаетъ птица .

رولیبشوقینیلیتیوق

113. Яблоко получаетъ цвѣтъ ( рдѣетъ), глядя на яблоко .

یدالاكنربوروکينهملآهملآ

114. Знай , что на солончакѣ не ростутъ гіацинты ; глазамъ дур

наго человѣка (ничто) не кажется хорошими.

سامنوروکیشخباکیزوکیننامي*سامنوالبنسهدريهروشميككنلیب

115. Если будешь говорить ласково - тепло , то и змѣя выйдеть

изъ своей норы ; если же будешь говорить холодно -сухо ,

то всякiй и отъ вѣры отпадеть.

راقچنیدینیدمیکرهنسالزوسقراسقراس*راقچنیدنیاناليكسالزوسقلیانلیا

116. Если будешь терпѣть, то и изъ недозрѣлаго винограда

получится хальва (сладость) ; если же не будешь терпѣть , то

недозрѣлый плодъ совсѣмъ пропадеть .

راتبنبديکتهروغكنساملیقربص*رانباولحنیدهروغكنسلین ربص

117. Если похвалится имущій (состоятельный) , у него найдется

(достатокъ доказать свою похвальбу); если же похвалится

неимущій , то раззорится.

رولیپاچهسناتقامقوب*رویپاتهسناتقامراب
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118. Дѣла состоятельнаго— съ приказаніемъ, дѣла несостоя

тельнаго — съ сожалѣніемъ (т. е . богатый прикажетъ — и дѣло

сдѣлается , а бѣдный сожалѣетъ о своемъ безсилій ).

نالربنامرآیشیایتقو*نالربنامرفیشیاینرا

119. Состоятельный принесетъ розу , а несостоятельный—головку

лука ; состоятельный принесетъ овцу, а несостоятельный

цыпленка .

روروتلبکيوقناقپات*زایپشابربناغامپاتروروتليكلكناقپات

زاروخهجوجناغاميات

120. Довольство (богатство) чего - чего не заставить сказать, го

лодъ (бѣдность) чего - чего не заставить съѣсть ! ....

سامرودرالهمینقیلچآ*سامرويدرالهمینقولقو

121. Сѣдалище сильнаго (богатаго) приводитъ въ движеніе мель

ницу; если появится сильнѣйшій, то и ханша приемирѣетъ.

رولاوامبآهسقچروزنيدروز*رودبونوروبنامرکیتیترکیروز

122. Будь лучше снаружи у большаго сосуда, нежели внутри
маленькаго.

نوسلوب.ديشتيفهتاکهینوغلوبهدنوباىنداكيوك

123. Если Господь дасть богатство негодяю , то онъ , возгордив

шись , самого себя не узнаетъ .

ساملیبنیزوابالیآكيلربكتهراکبانرههسربتلودمکیا

124. Неимѣющій штановъ смѣется надъ прорваными колѣнками,

а у кого (только) колѣнки прорваны, тотъ смѣется надъ

цѣлымъ міромъ.

رالوکهغملاعقیترپیزیت*رالوکهتقیترپیزیتنویناتشیا

125. Не забывай минувшихъ дней, не суши сырую обувь.

همتوروفةنيغوراچماخ*هوتوواكنینوکناکروک

126. Иди на базаръ , всмотрись въ свое счастіе: войди въ поло

женіе пришельцевъ (рабочихъ).

روسینیلامنرالبيرغ*روکندکنیتخبليغرابرازاب

127. Если кочерга длинная , рука не обожжется .

ساميوقلوقهسلوبنوزواواسرک
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128. Пока тонкое рвется , толстое вытягивается .

رودالوزوجناغوهجنوكلوزواهكهکنیا

129. Не тужи о богатствѣ, — сядешь въ грязь (т . е . не стре

мись, не подражай богатому) .

هغیالراکیتکنیتوک*هغیابهملبقفسات

130. Если въ караванѣ будетъ у тебя одногорбый верблюдъ, то

вьюкъ твой не останется на дорогѣ (одногорбый верблюдъ

сильный, донесетъ тяжесть).

یداملاق.الوبكنوکول*هسلوبكنيرانهبراتق

131. Верблюдъ надѣялся на свой рость и остался внѣ (двѣна

дцатилѣтняго цикла ) лѣтъ . (По преданію , когда Богъ со

ставлялъ двѣнадцатилѣтній циклъ, то разнымъ животнымъ

хотѣлось быть въ этомъ циклѣ; по этому они выставляли

себя и просили включить ихъ въ циклъ; верблюдъ съ гор

достію подумалъ, что онъ высокъ, что его замѣтятъ, если

онъ и не пойдетъ на поклонъ , но за гордость онъ не былъ

Включенъ въ циклъ, а вмѣсто него взята была свинья . Въ

циклъ вошли такимъ образомъ : мышь, быкъ, тигръ , заяцъ,

крокодилъ, змѣя , лошадь, овца , обезьяна , курица, собака ,

и свинья) .

رودبيلافنوروتنبدلببیناشیاهنیبوبهبوت

182. Умному — намекъ, глупому — палка.

كتلکهغنادان*تراشاهغلقاع

133. Хорошей лошади — одинъ ударъ плетью , дурной лошади

тысяча.

یچمقكنيمهقتآنامي*یومقربهقنآیشخب

134. Если у тебя есть умъ , закрывай полы (чтобы не видѣли

твоихъ недостатковъ).

باينكنيکاتیاهدرابكنسیا

135. Щедрый никогда не будетъ въ презрѣнія , ростовщикъ не
войдетъ въ рай , у скупаго садъ не будетъ зеленѣть .

سامراموکیغابینلیخب*سامرکاتشهبروخدوسيسالربراخزگرهرالینم
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136. У плута котелъ не закипить , а если и закипить , то не

сварится .

سالوبوتمههسانیاق*سامانیانینازاتةنینبلق

137. У того , кто не даетъ (у скупаго) пища не сварится , а если

и сварится , изъ котла не выйдетъ ( т . е . скупой отгова

ривается этимъ).

سامشوننیدیشابنازاقمههشیپ*سامشیپیشآینسامرب

138. Сиди (обращеніе къ самому себѣ) пять мѣсяцөвъ ! Варись

мой котелъ десять мѣсяцевъ! (такъ говорить скупой) .

یآنوامينازاقشیپ*یآشیبمووکرووا

189. Если найдетъ великодушный — ѣсть будуть всѣ; если най

детъ негодяй, то закроетъ ногой (чтобы другів не видѣли )
и съѣсть .

رپبیسابهسیاتتخبدب*ربهچرابهسباتروتاب

140. Жадный не насытится , воръ не разбогатѣетъ.

ساميابىرغواساميونخوس

141. Слово онъ да стъ, холсть не дасть .

سامریبزوبروربزوس

142. Пусть пропадеть чай (кирпичный ), въ которомъ нѣть сала

и сливокъ; пусть пропадетъ богачъ, у котораго нѣтъ ще

дрости и благотворительности (кирпичный чай варится въ

котлѣ съ саломъ и сливками) .

نوسوروتیابنويوانسقوبیربخ*نوسوروتیاچفوبینامیاقنويمنا

143. Недающаго пристыди подаяніемъ.

روتلابوابيربينناکامرب

144. Не будь должникомъ у новаго кошельва (недавно разбога

тѣвшаго человѣка) ; не бери у него и не клади въ свой

кошелекъ ,

هلاسهكنهسیکبیلآ*هلوبرادضرقنیدهسیکو

145. Если сдѣлаешься должникомъ новаго кошелка, онъ будетъ

прижимать тебя и въ дорогѣ, и въ могила .

رانونهدروکمهوهدوبمهكنسلوبرادضرقنیدهسیکو
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146. Не ѣшь мяса въ долгъ: кость прорветъ кишки.

ینتوکراتربیکایوس*ینتیاهمباهبسن

147. Пусть молодецъ поступаетъ сообразно хорошимъ словамъ,

пусть не усиливается сдѣлать то , чего не можетъ.

لدجنوساملیقاکشیاساملپکناوت*لمعنوسالیااکزوسیشخبتکی

148. Не домогайся каждaгo мѣста: вездѣ өсть вѣсы и гири .

وزارتنالربشاترابهدرپره*وزرآهملیفیلربره

149. Посѣешь — получишь , будешь удить —поймаешь .

نسراتونسهمراقنسروانسکیا

150. Если ты земледѣлецъ — перепахивай землю ; если ты гра
мотный повторяй (прочитанное) ,

.

ليقراركتكنسلوبالم*لبقرادشكنسلوبناقهد

151. Если ты земледѣлецъ— будь при землѣ; если ты воинъ —

будь во главѣ (игра словъ: кашида и башида).

لوبهدیشابكنسلوبییاپس*لوبهديشاقكنسلوبناقهد

152. Если есть у тебя пища, знакомься съ народомъ ; если есть у

тебя сила , знакомься съ землей .

يناتربهدرابكنچوک*یناتلیاهدرابكنبشآ

153. Посъешь ячмень – ячмень и получишь, посѣешь пшеницу—

пшеницу и получишь (что посѣешь , то и пожнешь).

نسرولآیادفبكنسکیایادغب*نسرولآهنرأكنسکیاهفرآ

154. Если будетъ разминать сырую кожу , получится подошва ;

і если будешь укрощать страсти , будетъ султанъ (властный) .

روربناطلسكنسیتیندبسفن*ریوبناتلواكنسالیایننوکماخ

155. Не разрыхляй землю (другаго) человѣка , не причиняй опу

холи шеѣ быка .

4 .

همروشیشنینىوبكنیزوکوههمروشبنیریینیشیک

156. За чужимъ дѣломъ и въ Іюнѣ рука сильно озабнетъ.

ريچآلون.دناطرسایشیایشیک
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15? Нельзя входить въ домъ, въ которомъ вѣтъ столбовъ (обва

лится -задавить ); нельзя жить въ селеніи , въ которокъ нѣтъ

начальника .

ساملوببوروتهدنروازسمکاح*ساملوببیرکاکبوازسنوتسوا

158. Въ одномъ котлѣ двѣ бараньи головы не уварятся (два

начальника въ одномъ мѣстѣ не уживутся ).

سامانیا.دنازافربىشابىنراقچوقیکیا

159. Если подерутся два одногорбые верблюда , то попавшая среди

нихъ муха умретъ (паны дерутся, у хлопцөвъ чубы трясутся).

رالوانيبجهدیساترواهسشوروارانیکیا

160. У царя подмышки (обхватъ) широкія , лопатка — длинная

(т. е . у царя много силы , могущества).

نوزوایکاروککنیکیغرتلونكنينهاشداپ

161. Ухана умъ сорока человѣкъ.

رابىلقعكنبیشکقرقهدناخ

162. Если царь будетъ твоимъ противникомъ въ тяжбѣ, то пусть

самъ Богъ услышитъ твою жалобу ( т. е. выше царя одинъ

Богъ).

نوستیشیاهللايفكنيضرعهسلوبهاشداپکنیرکیوعد

163. Если государь лишится (соскользнетъ съ) трона, его министръ
сдѣлается нищимъ.

ادکیافلوبیریزوهسیاتنیدیتختهاشداپ

164. Султанъ сказалъ: дай - дай ! Шайтанъ сказалъ : не давай !

Султанъ встрѣчаетъ помѣху своей добротѣ ).

ناطیشیدیدهمریب«ناطلسیدردریبریب

165. Изъ за ханской спины — кулакъ... (за глаза бранятъ и хана).

نوردونیدیسانرآناخ

166. Вмѣсто того чтобы быть царемъ въ чужомъ городѣ, будь

лучше пастухомъ въ своемъ селеніи . (Ср. изрѣченіе Цезаря:

„Желаю лучше быть первымъ въ деревнѣ, нежели вторыма

въ Римѣ).

لوبیچ.داپهغالنیتروازوا*هنوفلوبهاشداپهغینروبیشیک
3
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167. Аязъ (имя визира Газневійскаго султана Махмуда) Знай

свои границы ; оставь другихъ, знай себя (т, е не зазна

вайся!).

Х

168. Ходжа — по ѣдѣ , чиновникъ — но кущанью (тоть и друго

любять покушать).

لیبینکنیزواىوقيفازوا*لیپيلكنيدحزایا

نمديغامتهرق*نیدماهجاوخ

169 , Кричать азадъ (призывъ на молитву) — дѣдо муллы .

یشیایلالمكمنباناذا

170. Два муллы — одинъ человѣкъ, одинъ мулла — жөншина ( жөн

щина считается за полчеловѣка , а мулла равняется жен

щинѣ) .

یشیکنوتاخالمرب*یشکربالمیکیا

171. Гдѣ — мулла, сдерживай слово свое (не говори) ; гдѣ—ма-

стеръ, сдерживай руку евою (а . ч . мулла умнѣе , а мастеръ

опытнѣе төбя ).

ینینکنولوقهدبراباتسا*یتینکنوزوسبهدیرابالم

172. Мулла сбивается съ пути, если увидить хлѣбъ ; ангелъ

сбивается съ пути , если у видитъ золото .

یداقیچنیدوبهتشرفهسروکیننوتلآ*یداقیچنیدلوالمهپروکیننان

173.. Мулла-имамъ (настоятель приходя) забавляется съ женой

своей, а народъ поддерживаетъ его забаву (т. е . мулла жи

ветъ въ свое удовольствіе на счеть прихода) .

یداراتوکموقينيتلع*يدانيواناليبينواخماماالم

174. Не могу отказаться (букв . пройти мимо) и отъ твоихъ пя

тидесяти ; и отъ твоихъ ста (монетъ отказаться) возможности

нѣтъ (послов относится къ казіямъ).

قويميجالعاکنوزوبینس*نامياملانوانیدکنیکیلیاینس

175. Во время жатвы нѣтъ , во время посѣва нѣтъ, а на гумнѣ

есть (относится къ №№ 168, 173 и 174) .

رضاحوديمرچيو.دناكيكبتفوبودنانروا
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176 Сартъ , если разбогатѣетъ, ќрышу кроеть; Киргизъ, если

разбогатѣетъ, женится.

رالآنوتاخهسیابقازقوراپابماتهيابتراس

177. Когда сталъ Сартомъ , нѣтъ отъ тебя пользы ; когда сталъ

Киргизомъ , нѣтъ отъ тебя торговли.

*

178. Плохой Киргизъ будеть Сартомъ , плохой Сартъ будетъ Кир

гизомъ (т. е . не должно измѣнять своего положенія ).

قويكنادوسبولوبقازق*قويكنأدبافبولوبثواس

رالوبقازقیئاميتراس*رالوبتراسینامبقازق

179 Изь Киргизѣ казій не выходять; изъ породы собакъ куппяка

не выходятъ собаки тазы .

سامقیچیزاننبدکیپوک*سامفیچیضاقنیدقازق

180. Когда обманувшій Цыгана Киргизъ, сдѣлается мусульмани

номъ, то у него мечети нѣтъ, а когда едѣлается Русскимъ,

то церкви нѣтъ.

نوبیواگریچبووبسوروایویدجسمبووبناملسمقازقناکهدلاينيلول

18i . Если Таджикъ (обыкновенно-пѣшеходъ) сядеть на лошадь ,

то и Бога своего не узнаетъ (т. е . загордится).

ساميناتینیرکنتهنيمهقتأكيجات

182. Ќылмакъ торігуетъ , когда время пройдеть ; Индіецъ кушаеть,

уже когда глаза ввалятся (т . е . по жадности къ деньгамъ ,

онъ готовъ бы не ѣсть до самой смерти) ; Еврей дѣлаетъ

скандалъ и тогда, когда душа уходить .

اكيمسهلکیزوکروليقىراهنودنه*هدناکتوالحمرولبقادوسناملق

هدناکتيکناجروليتلاجنجدوهج*هدناکتب

188. Персъ не можетъ выдти на холмъ (по трусости?) ; Армянинъ
не можетъ лежать (спать ) дома .

سملاتابهدیواینمرآ*سملاقدحهغريقلالیزیق:

184. Ты будь при своемъ дѣлѣ, а до дѣлъ другаго не касайся ; Китай

скій порядокъ таковъ : видѣлъ ли верблюда? нѣта, отвѣчаетъ.

ینیسوبیابطحشیاهنایشیایشیكلكلوبهليبكنیشیازوانس

ناكيدقوبومكنيدروکهونینعیدوملعتالرودلوش



20

185. У Тюрка умѣ является послѣ полудня .

یداریکنبیکنیدشوتىلقعىنكرت

186. Если Тюрка не толкнешь , онъ не узнаеть.

ساملیبکنسامتروتینکرت

187. Буйволовая брюшина мясомъ

другомъ не будет ..

не будетъ; Авганецъ никому

ساملوبتسودهنیشیکناغوا*ساملوبتشوگواگهبمکش 4c

188. Напой осла у Цыгана и возьми съ нөго деньги (т. е . и на

поить цыганова осла все же дѣло ).

لآینیلپراغوسینیکاشیاكنییلول

189. Я не зналъ, что ты— другъ; я не зналъ, что ты — ласко

вый; я не зналъ, что ты обманывалъ (мөня) своимъ Кашмир

скимъ языком .

نالربكنیلیتریمشکمیداملیبنسنایارادلدومیداملیبنسناكیاراب

میداملیبنسناکمارادلا

190. Русскаго, если и тысячу разъ похвалишь, все- таки глаза у

него голубые (а не черные) .

كوکیزوککنساتقامكنيميفسوروا

191. Если Русскій твоимъ спутникомъ будеть, пусть у тебя въ

рукахъ топopъ будет ..

نوسلوبهتلاب.دنکنووقهساربكنشاللويسوروا

192. Не будучи путешественникомъ, не будетъ мусульманиномъ

(мусульманину разрѣшается въ пути не держать пость; по

этому многие путешествуютъ , чтобы не поститься въ поло

женное время) .

ساملوبناملسمیاملوبرفاسم

197. У кого дѣла нѣтъ , тотъ молитву читаетъ; у кого нѣтъ

хлѣба, тотъ постъ держить.

راتوهزورنوایشآ*رونوازامننوبیشیا

198. Вѣра-исламъ—когда сытъ ; вѣра изчезает , когда нѣтъ ничего .

هدنولقوبراتیکنامیا*.دنولقومالسانامیا
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199. Во время поста быть кочевникомъ (т. е. во время поста

проятно кочевать, потому что развлекается вниманів).

امریاناکچوکهغهزور

200. Гдѣ много (людей), тамъ Хызыръ ( таинственный святой

невидимо присутствуетъ и помогаетъ).

رابرضخهدبوك

201. Оть многихъ (охотниковъ ) заяц , не спасется (т. е . будетъ

пойманъ) .

ساموتوقنایوقنیدبوک

203. Соединившийся съ другими будетъ имѣть успѣхъ; несоеди

нившийся ослабѣетъ.

رازوتناكمشالاکربورازواناكشالاکرب

204. Удивительное стало время : не отличается дурное отъ хоро

шаго; принесшій воду сейчасъ же разбиваетъ кувшинъ.

نامهناکروتلکوس*شیمریانامزهفرطنامتیاقرفيفيشخبيتنامي

شیمرباناغرودنیسهزوک

205. Принесшій воду презирается, разбившій кувшинъ возвели

чивается.

زیزعنانرودنیسهزوک*رازراخناغروتلکوس

206. Велѣдствіе непрямоты времени весь міръ — обманщикъ: бѣд

няки едѣлались любителяма чая , ничтожные люди — само

варщиками ( приготовляющими горячую воду для чая).

رالیدلوبروخیاچرالیادگ*یجرکبيرفملاعهمهنبديکیلېکهنامز

یچراوامسرالسکان

207. Съ перемѣной (къ худшему) времени , воротники стали подо

лами , митваль пошелъ на портянки , а на головѣ оказались

простилки изъ сапогъ .

كتپیدقیچهقشابىدلوبهباتیاپزوبكتيايدلوبرالاقينبدیناغزاهنامز
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208. Моӣ допіади, не ѣвшій ячменя , стали жадны ё на Дурную

траву аджрыкі; мой лошади, на которыхъ не садится царь,

стали презрѣнными у бѣдняковъ .

میرالتآنامنیمهاشداپ*ىدلوبرازهققيرجآمیرالتآنانامیهپرآ

ىدلوبراخهغرالیادک

209. Время измѣнилось въ худшему : ишакъ обгоняеть лошадь .

یناغنواكشیانیدنا*یناغزاينهنامز

210. Время—для сильнаго, равлеченія — для слѣпаго.

یکینروکاشامت*یکینروزهنامز

211. Пища не многимъ осталась, плѣшивому досталась.

ىدلاهغزاتیشاب*يدلاوهغوآنیمآ

212. Хлопчатникъ поѣлъ верблюдъ, ииткальщикъ остался въ горѣ .

ىدلاقاکتنحمیچزوب*یدپهبونينهزوغ

213. Лошадь приобрѣтаетъ, оселъ ѣсть.

یدیپشیایداپاتنآ

214. Выпившій айранъ ( кислое молоко) избавился , а облизавшій

вёдро (въ которомъ было молоко) попался .

یدلوتوتتاغالبكالیچ*یدلوتوقناکفیاناریا

215. Гнѣвъ на Моисея срываетъ съ Исы (виноватѣ одинъ , от

вѣчаеть другой ).

رودببلاندیسیعینیغیچآینیسوم

216. Одинь гость ненавидитъ (другаго) гостя ; хозяинъ ненави

дить обоихъ ихъ.

ساملاروکنیسالگیایساکیایوا*ساملاروکىنقانوققانوق

217. Если время не мирится съ тобой , ты мирись со временемъ.

لوبزاسهغهنامزنس*هسامليققيلزاساکنسهنامز

218. Надежда самець, колебаніе— самка .

هدنامهشیدنارنلکوت

219. Если у тебя сосѣдъ слѣпой , и ты прищурь глаза свои .

سیقینگنیزوگهسلوبروگكنينشوق

-
-

— —

.
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220. До прежнему, по прежнему ..., какъ далка хозяина- ходжи

(т . е. нѣтъ улучшөнія ни въ ҷумъ).

ینایتینهجاوخیاب*ینابابیناباب

22. Каля по қаняѣ — озеро будетъ; если вовеѣмъ не каплетъ ,

безводное мѣсто будеть.

رولوبلوچهسامماتچيه*راوبلوکهماتهمان

222. Въокъщна иннака , или инака на вьюкѣ доставь (такъ или

иначе достигай цѣли ).

تلیااکوپینکشیاابهغكشیاینکون

228. У кого работы нѣтъ, у того и пищи нѣтъ; у старой одежды
тепла нѣть.

نویفسیایبمیکیکسیا*نويشاينقونیشیا

224. Отрубокъ дерева отдыхають , пока заносить надъ нимъ по

поръ.

یدالآ
مد

دنکینوکراتوکهتلاب

225. Бѣгающій отъ работы долго отдыхаетъ; негодная лисица

гадиҳъ въ сѣти; лѣнивый отдыхаетъ дважды ; незнающій

(портняжнаго) ремесла - коротко кроить.

* • رپیچهقنازویکلوننامی*ریچ"هققازواناكچابندشیا

ریبهقستزیسرنه* هیچیكیانانیریا

226. На слова — другаго говори : „хорошо“ , а отъ своего дѣла

не отставай .

لیغاملافنبدکنشازوا*لیکیدبوخاکيزوسیشیک

227. Когда кують лошадь , оселъ ногу поднимаетъ.

روراتوکنيغايآكشیا.دناقتاقهقتهقتآ

228. Пусть лучше обгонить жеребенокъ близкаго человѣка , не

жели лошадь дальняго (незнакомaго ).

نوزواییاتننيقيهپوغزوايناينسلا

229. Лучше сейчасъ легкое, нежели послѣ курдюкъ, Ср. русск,

Лучше синица въ рукахъ, нежели журавль въ небѣ) .

یشخبهکروایکرضاحنیدقوربوقیکنیک
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230. CBot AOMERB ; a3b paBA nocreJE MOA (T. e. ayme HeeJH

пуховикъ въ чужомъ домѣ).

ميكاشوتنالوامووازوا

231. Зимній очагъ тѣсенъ: вставай и уходи домой (не сиди долго

BE TOOTIXE).

رابککنوبوابوف*راتیناچواشیف

232. Inps - для имѣющаго одежду , праздникъ — для имѣющаго

Omab.

یکینکیلتآدیعیکینکیلنوتیوت

233. Ecu BIemb Ha Lap , HH paHBIe; OTapa.BABIHCh paBbme ,

мѣсто выбирай .

لأنوروابیرابنوروب*رابنوروبكنسرابهغیوت

234. Ecu uleuh na naps, La nobBIL ,

onbBun.

хорошую одежду

راببيككنينوتهقروت*راببولوتكنسرابهغیوت

235. Kro cTE IOHewHory , TOTE kabi neHb BcTb.

روخزوررهروخمکمک

236. Kpo Mano kch, .6yxer bCTE MacO; FTO MHoro BoTb, by PTE

bcTb TIZAy .

راشایالناغاشابوک*راشايامناغاشازا

237. KTo He chITE IonuBIA , TOTB He HachTHTOA A 10303aBnL .

ساميوتباليناغاميوتبيدا

238. CopoR5 MHek wapa Tomy mbcry , rib oIUHE IPHE GIF (HDJI ) coJb .

مالسنوکقرقاربناكچیازوتنوکرب

239. Не называйте меня маленькимъ : мы въ-припрыжку вась

06roHUMB (camoxBabCTB0).

ینزسزیماروابارکیس*ینزبكنامیدهنیکهک

2-40. Если ты себя считаешь мужчиной , то другаго считай львомъ

( смиряйся передъ достойнствами другихъ) .

لیکلیبریشینوارب.*ةنسلیبرباینکنیزوا
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241. OuaUD paas yBHIRIB BHanie , IBa pa3a yBaalb - Hakou -

OTB0.

شیناتناکروکیکیا*شیلیبناروکرب

242. Roro ne 3HanOTE , He n0JrO6ATE .

سامالیسینسامینات

243. Достоинство золота узнаетъ золотыхъ дѣлъ мастеръ.

روليبركرزینیردفرز

244. Ecu yemb THATEca 3a TpycoMB, OBB cabnaerca (oraTH•

peME (BE ero c06cTB . WEBRia).

رولوبرتابكنسالاوتینتانروت

245. CoIg.TE npour He 03a6ayBLu (oFE Relania cpaaHTbcn).

رارتلاوساکنوتییاپس

246. Ecu TOJOBa co 1aTa byHerb WOcToMB, He upoxOAH 10 Hei .

همتواببساهسلوبكورپوکیشابینیاپس

247. Io oxOHqania nba (6uTBA) , py6n cBoei ca6aei 3eMJM .

باچهققوبنكنيهلبق*كنوسناکتواشیا

248. Ca6a caMa spaBaa , a BD HOEE HOT IpaO.

رارکىرغوتهغينيق*رينكنبنیزوایلبق

249. EcJID AITH Ha HenpiareJIA , DIn Thl ouTE; ecu HITA CE Ra

лобой , идите всѣ ( жаловаться легко , а защищаться трудно ).

رابكنيرابكنسرابهغواد*رابكنيربكنسرابهغراب

.AankaHenpiaTen He 8Haerb HenpiaTeJIB.50ع

سامليبوابینلیتراب

251. Подстерегаюцій другъ хуже находящагося вдали врага .

نامبتسودناکروببيدکنآندنمشديفهدسملا

252. TopouJUBOCTb - Abo caraHD .

یشیاناطیشناقشاش

253. Кто спѣшитъ , тотъ не окончитъ дѣла своего; умный нө

утратить имени своего (Ср . Поспѣшишь, людей насмѣшишь).

* سامتانوبينيتأكيللقع*سامروتبینیشیاناققشآ
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254. Телѣға, которая не спѣшить, зайца договить (Ср. Тише

ѣдещь , дальше будешь) .

راتبهننابوتهباراناغامشاش

255. Выстрота нoгъ — на пищу, быстрота языка— на голову.

هقشابیکوروکولیت*هقشآیکوروکونابآ

256. Мужчина (гибнетъ) отъ слова , овца— отъ горла.

نبدیزغوبیون*نیدیلفلربا

257. и овцу привѣшивають за ея жө ноги ; и козу подвѣши

ваютъ за өя же ноги (т. е . каждый самъ отвѣчаетъ за свои

поступки ).

یداسأنبديغابآزوامهیلیکچیا*یدامسآندیغازوامهینیوت

258. Если тебя повѣсятѣ, будь повѣшөнъ на высокой висѣлицѣ,

чтобы твой ноги не доставали до земли.

نوسامکیتاهربكنغابآلیساهغراددنلبكناسليسأ

259. Если плюнуть въ густое кислое молоко , останется слѣдъ;

всли влюнуть въ разжиженное молоко , что останется 8

روایسهمینهسلوكوتناریاروایفوهسلوکوننیتاف

260. Если хочешь фсть ходя , (пусть будетъ у тебя) маслобойня;

если хочешь ѣсть лежа, (пусть будетъ у тебя) мельница.

نامرکیتكنسببينا*زاوجیامكنسببوروي

261. Безъ шиповъ роза не бываетъ; бөзъ раковины жемчужина

не бываетъ; безъ труда ремесло не бываетъ; безъ ерти

человѣкъ не бывает ..

* *ساملوبرنهرستقشم*ساملوبردرسفدص*سالربلکرسناکیت

یسالوبمدآرسلجا

262. Желающій достать розу будетъ ужаленъ ея шипами ; кто

хочетъ поѣсть меда , того ужалятъ пчелы.

راقاچیسیراهسبلسعهکمیک*راکیچنیسافجراخناکالبتلک

268. Шуба безъ вора не бываеть; гора безъ волка не бываетъ .

ساملوبزسیروبغات*سالوبزسىرغوانو



264. Среди ячменя попадается колосъ (добро соединено во зломъ).

رابكسیکهدیچیوهرآ

265. Не закрывай рѣнотомъ рта селөнія , не говори : это — мой

собственный домъ (причина въ № 266 ).

همبدیکنییزواىوا*هميابكالباهنیزغآترود

266. Позади дома (посторонніе) люди есть, у забора глаза өсть ,

у колючөкь, воткнутыхъ въ заборъ, уши есть .

رابیغالوقكنبراخرسرابیزوککنیراویدرابیشیک،دیسانراىوا

267. Неумѣющій бросать пращу, ударить себя по головѣ и по заду.

راكيناكتوكمهو*راکیتهقشابمهنامفاسناغاملاتآ

268. Самъ не умѣщается въ гнѣздѣ, а подвязалъ къ заду сито

(т е . самъ себѣ поставилъ затрудненів).

اکیتوکرالغابريولاغ*اکینباسامغیسیزوا

269. Въ вѣтреный день не криҷи: голосъ твой пропадетъ (нө бу

детъ услышанъ).

رودالوبعياضكنشیوادهمرقوننوکلامش

270. Не затворяй крѣпко дверь , въ которую еще придешь.

همپابقبتاملكنیكشیارالیک

271. Не оставляй дѣтняго своего покрывала: въ зимніе дни ты

самъ узнаешь.

نسرولیبکنیزوانینوکشیقهمیوتینكنيکچنوفابزاب

272. Птица безъ времени не встрепенется.

سامنیکلیستعاسیبشوت

273. Курицѣ, которая безъ времени кричить, отрѣзають голову.

رالراسیکینیشابینتواتناکتوالحميف

274. У потеряннаго ножа рукоятка золотая ( потерянную вещь

цѣвять дороже , чѣмъ она стоила).

نوتلآیپاسینتاهیپنافلاو

275. Бѣленькій домикъ , пустой домикъ! Смотри по сторонамъ и

угламъ (т. е . домъ безъ угощенія).

موواناباكتچكراويت*مووافانموافآ
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276. Пьяному и хань дорогу далъ (съ пьянымъ не нужно свя

Зываться).

رودبيربلوبناخاکتیم

277. Не смотри на лице дающаго .

همازاقاكيتيبيناكرب

278. Пусть будетъ высокъ тоть холмъ , на который ты вышелъ.

(Благожеланіе).

نوسلوبديبهپیتناققچدنبزوا

279. Кто женился , тому нужна сила , каждый день два батмана

мяса нужно .

كاربکتیارسهد.دنوک*كاريكتوکیاغلانوتاخ

280. Попадешь на тропиночку, наткнеться на колотушку .

هققامقوتربنسرانوک*هققامقوسربنسبوشوت

281. Зимой не посылай , посылай смерть лѣтомъ; не умерщвляй

голоднаго , умерщвляй сытаго (обращеніе къ Богу).

رودلوانوتهمرودلواچآ*رودلوازابهمرودلواشیت

282. Если у злого быка будуть рога, то онъ забодаетъ до смерти ;

если будетъ скотъ у злого человѣка, то онъ забьеть его до

смерти.

هستيبلامهنمدآنامي*رارودلوابوزوسهستيبخاشازوکوهنامي

رارودلوابوروا

288. Сломаный ( разбившийся) горшокъ горшечника, пролитая

брага — бражника (такъ говорятъ испортившіе чужую вещь) .

یسهزوبينرکهزوبناكلوكو*یسهزوکينلالکنانیس

fe.

284. Палка , вышедшая изъ рая , заставляеть бѣжать босоногаго

( т. е. когда погонять палкой, то и обуться не успѣешь.

Палка же, какъ побужденіе къпослушанію , вышла , но преда

нію, изъ рая, вслѣдѣ за Адамомъ ,когда онъ былъ изгнанъ

изъ рая).

نایآكنالبراتروکوی*نایتناققحنیدتشهب

—
-

-.
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285. У. плѣшиваго много знакомыхъ, а головѣ его пользы нѣтъ

(надъ плѣшивымъ смѣются и тычатъ въ его голову паль

цемъ. Пословица относится къ неискреннимъ друзьямъ ).

نویسهدیافهغیشاب*بوکیسانشآنزات

286. У кошки рость не достаетъ до балки (къ которой привѣ

шено мясо) , а она говоритъ: очень вонючее ! ..

یدیدقبساسپوپ*یامتييبوبهغهرانکكنيكيشوم

287. На старой лодкѣ (отъ страха) умъ у тебя пропадеть.

رتیکدنیساهدهمیکیکسیا

288. Когда много пастуховъ, овцы дохнутъ (букв . умирають и

въ пищу не годятся: Ср. У семи нянокъ дитя безъ глазъ).

یدالوامارحيوت*هسلوببوكنابيهيوق

289 Когда помрешь , пусть у тебя могила будетъ широкая , а

пока живъ, пусть дорога у тебя будетъ широкая (благо

желаніе) . По вѣрованiю мусульманъ, надъ умершимъ , тот

часъ послѣ его погребенія , происходитъ предварительный

судъ, производимый двумя ангелами; по окончаній суда ,

грѣшника могила будетъ давить , а праведнику будетъ про

сторно .

نوسلوبكنيككنیلوپهدکیرت*نوسلوبكنبككنيروکهدناكلوا

290. Пусть домъ твой будетъ съ ограгомъ , съ ямой ; пусть бу

детъ у тебя мужъ рыжій, медвѣдь пусть будетъ (зложеланіе ).

نوسلوبقيآنوسلوبكنوبوانوسلوبروقنوچنوسلوبروکنوا

نوسلوبةنيابنوسلوبنیراس

29] . Изъ четвероногихъ лучше верблюдъ , изъ двуногихъ лучше

родственникъ.

قاتشادروت،دقیلقایآیکیا*وناتهنوبهدییلنابآترو

292. Мужчину срамъ убиваеть, зайца камышъ убиваетъ.

دورودلواشیمقینناوت*رورودلواسومانیناریا

293. Если куланъ упадетъ въ колодезь , то лягушка заиграетъ

въ его ухѣ ( и онъ ничего противъ этого не подѣлаетъ) .

رانیوا.ديغالوقهقبروق*هسلقيهقفودقنالون
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294. Оть хваленаго нѣтъ пользы .

نویسهدیافینناغناتقام

295. Тупой ножъ рѣжетъ руку .

راسیکلوققاچیپسامتوا

296. Боящийся саранчи не будет заниматься хлѣбопашествомъ;

боящийся грабежа, не скоритъ имущества (Ср. Волковъ

бояться , въ лѣсь не ходить) .

سامغيلامناققروقنیدهتميراب*سامکیانیکیاناتتروفنیداکنیرکچ

297. Изъ каратала не выйдетъ ободъ колеса; чужой не будеть
отцемъ .

ساملوبكنادادهناگیب*ساملوبكنداملاتارات

298. Орѣховое дерево дѣлаетъ собою садъ , гора даетъ отъ себя
тѣнь .

رالبآغاتینیسهراس*رالبآغابینیزواقافناب

299. Трупъ льва— жизнь для мыши .

یکیرتینناقوچیکولوایننالسرآ

300. Если злая лошадь наѣстъ холку, то не дасть подвязать

къ себѣ турсукъ (кожаный мѣиповъ).

سامتالغابنوسروتهغینای*هتيبلابهقتأنامي

301. Пока бы отъ насъ ушло и до дома дошло.... (желаніе про

давца сбыть свой товаръ).

هنوکتباکیواهنوکنیکيدزب

302. Ростиль пѣтухъ, выведа курица (т. е. начинаетъ одинъ,

кончаетъ другой ).

نایكاميدغو*زاروخیدروا

303. Ты кто ? я кто ? .. Сядь и приколи свое сѣдалище .

یپمیچینانیتوکرونوایچمیکنمیچمیکنس

304 Въ одинъ день быкъ не умреть, а на два дня хозяинъ нө

дастъ.

سامربیساکیااکنوکیکیا*ساملوازوکوهاکنوکرب
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305. Ученикъ, не видящій учителя , скачать по веѣмъ мѣетамъ.

رالهغروهغمانودرهدرکاهناکمروکاتسا

306. У плодоваго дерева вершина сырая (сочная ).

مکیشابىلتخردرادهویم

307. Если оселъ отстанетъ отъ осла, то уши опустить ; если жен

щина отстанетъ отъ женщинъ, то ноги опустить (растеряется).

راسیکینیغاداهسلاتندنواخنزاخ*راسیکینیغالوتهسلامننیدنکشباكشیا

308. Жөрөбөцъпечалент, когда лежить (относится къ злоязычнымъ).

عفباتبیتاپريغبآ

309. Махать витменемъ, брать и власть, пашущихъ быковъ по

гонять , пойти и придти ... ой , ой ! .. Твсто дѣлать, огонь

разводить, пищу готовить... ( мужское и женское дѣло).

یاحیاه*كاملبكقامرابقامادیهشونناملاسناملآنامہاچنمتک

ناملیقنامتیقابوالابلقريمخ

310. Я хочу сдѣлать тридцать; Господь дѣлаетъ девять ( т. е.

человѣхъ предполагаетъ, Богъ располагаетъ).

زوتوتیدالیقمیرکت*زوتوانمالبقنم

311. Если Borѣ опредѣлитъ, (счастів) придетъ (кѣ тебѣ) изъ

Сиріи и Ирана; если не опредѣлитѣ, (счасте) уйдеть изъ

подъ бровей и изъ- подъ вѣкъ.

نيدقابقشاقرتیکهساملیتبیصن*نيدقارمماشرولیکهسليتبيصن

312. Санъ ( Богъ) выведетъ на путь (спасөнія) раба , котораго
дюбить .

هیلوبرورببتلباوغیلتناگیوسیزوا

313. Рабу , о которомъ сказано (Богомъ): да не умретъ! попа

дется мертвая рыба ( т. е. пища какая -нибудь).

راقترواقيلابكووا*هغبلقناکیدنوسلوا

314. Отъ тебя (отѣ человѣка) движеніе, отъ мөня ( отъ Вога)

благословеніе . (т . е . человѣкъ должөнъ трудиться, чтобы

получить Божіе благословеніе ).

تکربنیدنم*تکرحندنس
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315. Отъ совѣсти (зависитъ) прямота ; у кого есть совѣсть, у

того есть й вѣра.

راینامیاینرابیفاصنا*فاصنیدفاصنا

316, и кто бѣжалъ, говорилъ; Боже! и кто гналъ, говорилъ:

Боже ! (т . е. каждый призывалъ на помощь Бога ).

یدیدادخ ناغوق*یدیدادخمهناقچاق

317. Если, призвавъ Бога, пойдешь , то здоровымъ (благополучнымъ)

придешь .

نسرولیکنامآكنسرابببدادخ

318. Я сказалъ: Боеъ (все равно, что ) поѣлъ сахару ; я сказалъ:

міръ (все равно , что) поѣлъ обмана (т. е. надежда на Бога

вѣрнѣе разсчета на міръ) .

میدبدنپمیدیدایند*مديدنقميديدهللا

319. Несчастнаго собака укуситъ и на верблюдѣ. .

زاپاننیا.دیتسواينهوپينزستخب

320. Кувшинъ обыденкой не ломается , а въ какой-нибудь день
сломается .

رانيس.دنوکرب*یدامنسهدنوکهزوک

821. Нөлюбимая змѣей трава выходить (изъ земли прямо) въ

отверстие заѣиной норы .

راقیچهغيرغأىنینیا*يتواساميوسيننالپ

322. У кого горе (болѣзнь и пр. ) есть , средства (помочь горю)

нѣть .

نوينامردينرابیدرد

323. Мѣсто, куда должна идти пшеница , мельница .

نامرکیتیربرورابینپادغوب

324. Соломонъ умеръ и демоны избавились ( т. е. освободились

оть его власти : по Корану, Соломонъ держалъ демоновъ

въ строгомъ подчиненіи себѣ).

یالوتوترالود*یالواناميلس

325. Хорошее мясо — кишки , а все-таки тянутся къ своему

корню ( пахнуть содержимымъ).

رودهتراتاكیلصارخآ*رودهترقیسیشخبنیا

-.
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326. Для невѣжи предлогъ къ оправданію -- ячменная мука.

هناهبينواهپرااکتوکنارسوا

327. Сломается ли зубъ омучную пищу (толокно) ? Отъ одного

просянаго зернышка выпадетъ ли глазъ?

ومراقیچزوکهققيرطرب*ومرانسشیتمهاکهلاتا

328. Если умреть старикъ, нөдѣлю храни , въ мѣшкѣ трупъ его

храни (пот. ч . трупъ стариковь не подвержень быстрому

разложенію).

القاسهدپاقینیکروا*القاسهتفههسلواىرت :

329. Если дерево рубишь , руби длинно ; если желѣзо рубишь ,

руби коротко (т . е . соображай дѣло съ цѣлью).

سیکهقسیقكنسسکرومیت*سیکنوزواكنسسیکچاغب

330. Душа ли слаще , хальва ли слаще ?

ومنریشاولح*ومنیریشناج

331. Усладится ли ротъ oть слова : хальва .

ومروجوچزیغآنالپناکیداولح

332. Одну изюмину сорокъ человѣкъ раздѣлили и ѣдять (на

смѣшка надъ бѣдняками ).

رودبیببولوبیشکقرقىنزيومرب

333. Дурной быкъ пачкаетъ стадо .

ىدناغلوبينهداپزوکوهنامي

334. Плохой двухъ-годовалый теленокъ— глава надъ одногодо

вaлыми телятами.

شابهققازوبهنتنامي

335. Новый кувшинъ — вода чистая .

هزاتیبوسهزوکیکنپ

336. Не завязывай узла (не думай дурнаго о томъ), у кого хо

рошее лице .

همنوکونیدیشخبیسونو
6
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337. Если неприродный бекъ выйдетъ на охоту, то пустить лов

чую птицу на воронъ и не узнаетъ своего ястреба .

سامیناتنیزاببیلاسشوقهغهغرافهراکشهسقیچناكمتواالیبیلصا

388. Собака , которую привязываютъ за шею, не годится для

охоты,

سامارابهغوآنیانانالغابىنيوب

389. Вмѣсто того чтобы знать тысячу (человѣкъ безъ ихъ именъ),

узнай имя одного.

لیبینیئآلربهچنوغيناتينكنيم

840. Госпожа на госпожу смотритъ и руки свои цвѣткомъ хна

краситъ (насмѣшка надъ прислугой , старающейся подра

жать своей госпожѣ ).

راقابانحهفيلوتراقاباکمیآمیآ

341. Кто бѣжалъ—не получитъ , кто приказалъ—получить.

رالآناغرووبساملاناكروكوب

342. Если подать пищу недругу, онъ сядеть на тебя .

رانیمهغكنيشابكنسربينكنيشآانمشد

343. Не пой пѣсню человѣка (т . е . чужую) , свою пѣсню пой.

ليغالريجینکنیریجزوا*همالیجینبرجیشیک

344. Съ богатымъ нельзя ссориться , съ тополемъ нельзя бороться.

ساملوببیشاروکنالربكاريت*ساملوببوشوروانالربیاب

345. У холостяка умъ— въ обоихъ глазахъ (онъ засматривается

на дѣвицъ).

346. Говори слово тому, кто внимаетъ , кто душу (свою) вкла

дываетъ въ (твою душу.

هدیزوکیکیایلقعينقادوب

هغناققوسهغناجینناج*هغناقنوانيكتباينزوس

-

347. Если не будуть ѣсть , будучи состоятельными , бей по зу

бамъ; если скажетъ: я стану ѣсть , будучи неимущимъ,

бей по зубамъ (т. е . одинаково заслуживають побоевъ : бо

гатый за свою жадность и бѣдный за готовность жить выше

своихъ средствъ).

اکیشیتروآهسبدنمیبووبنو*اکیشیتروارالهساميبووبراب

-.
.
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348. Гдѣ душенька ( достанется ) безъ душевной тревоги? Гдѣ

ягода баярышника , если не пойти въ горы?

هدیقهنالودیامقیچهتغات*هدبتهناناجیامهنینناج
с ;

349. Къ дырявой шубѣ золотая заплата (т . е . не кстати).

ناميرزهغنوتقیترب

350. У безштаннаго страхъ передъ соринкой (чтобы она не за

цѣпила за халатъ и не открыла его наготу).

ندبوچیکیداحینزرسناتشیا

35. На горѣ , доступной для людей , олень пастись не будет ..

سامالتواییکهدغاتناگناشیا

352. Глазамъ птицы со сломаннымъ крыломъ комокъ глины ка

жется камнемъ (у страха глаза велики).

رونوروکشاتاکیزوکموققفوسيتانقكسيک

353. Не считается сыномъ тотъ, кто не рожденъ тобой ; не счи

тается рабомъ тотъ , кто не былъ кунленъ.

ساملوبلقیاملأبيتاس*ساملوبلوغوایامغوتنیدکنیزوا

354. Собакѣ , ласкающейся къ своему хозяину , бросають кость.

یدالشاتكايوساکیتپاناکالیسینیسکیا

355. Что дѣлаетъ собака , того не сдѣлаетъ хозяинъ собаки.

ساملیقیچراتیاینافلیننیا

356. Если сказать правду , побьютъ; за лесть полюбятъ,

رالرایوسیندماشوخ*رالرارواهستیانیح

357. Не говорить лучше чѣмъ говорить : я сказалъ —и палка вос

нулась моей головы.

قایتهغمشابیدكیتمیدریابالزوس*ناریشخيناكامالزوسنیدناكالزوس

358. Правдивое мое слово не нравится и моей волотушвѣ.

یديامقابهنمیناققوتموزوسیرغو

359. Для лжеца заря не появится (лжетъ не обращаетъ внима

ніе на время) .

سامتآكناتهنيمناغلب
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360. Ребенка, изъ котораго будетъ толкъ , видно по его шапкѣ;

ребенка , изъ котораго не будеть толку, по его словамъ

Ведно.

مولعمندیزوسىنالابناغرودياملوب*مولعمندیکروبینالابناغرودالوب

361. Птица прижимается къ вѣткѣ (при опасности) .

رانیغیسهقتاتوبشوت

362. Мулла читает , что выучилъ; ткачъ тветь , что умѣетъ (каждый

дѣлаөтъ, что хорошо знаетъ).

روتوینیناکلپیچزوب*رونواینیناکلپالم

363. и одной курицѣ нужны зерна и вода (каждый нуждается

въ пропитаніи ).

كاركوسمهوكاركنادمههققواترب

364 У кого есть (достатокъ) лице сіяеть ; у кого нѣть, лице

мрачное (букв . холод.).

نواسیتیبینقو*نورابیتیبنراب

365. Лучше будь каломъ , нежели неимущимъ (бѣднякомъ) .

ليغلوبنوبهنوفلوبنو

366. Если продаешь коверъ, продавай совѣду : посидишь (когда

нибудь) на кончикѣ его .

نسروروتلواهدینچرب*تاسهغكنينشوقكنستاسمیلک

367. Если тебя кто -нибудь камнемъ ударить , ты его пищей ударь

(т. е . накорми).

روآنالربشآينآنسهسروانالربشاتیشیکینس

368. Вмѣсто того чтобы дать , когда попросятъ, ты побей да дай

( просить тяжелѣе , нежели быть побитымъ).

رببورواهنوکربباروس

369. Когда пріобрѣтена пища, нужно кушать; когда пріобрѣтенъ

саванъ, нужно умирать (ѣшь, пока живется ; умирай, когда

смерть придеть).

كارككالواهدناغلیپاتنفک*كاركنامبهدناغلیباتنامت

370. Кошкѣ —забава, мышкѣ— смерть .

كاركموواهغناقوچ*كاركنونواهققيشوم
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871. Если голова будетъ здорова , то имущество и шапка най

дутся .

راليپاتكروب"لامهسلوبناماشاب

372. Разсердившись на блохъ, не жги одѣяла.

هميوقتواهغهپروکبلیتغیجآهکاکروب

373. Если подерутся двѣ охотничія птицы ( шункаръ ), то одной

воронѣ достанется пища (которую онѣ выпустять изо рта

во время драки) .

راشوتميهغهغرا رب هشالتراقنوشیکیا

374. На кривой волъ кривая колотушка (по Сенькѣ шапка).

قامقوتیرکیاهفقوزافیرکیا

375. Чуть двигающийся перейдетъ черезъ холмъ.

راشآریقناغناللميق

376. Если положить собачью голову на блюдо, она скатится на

землю (т. е . недостойнаго нельзя удержать въ чести) .

راشوتاهرپبالوموكنسلاساکدنکيلینیشابیننیا

377. Терпѣливый будетъ төриѣть; нетерпѣливый сгоритъ.

رانابربصيب*راديچكيلربم

378. Вода— нѣкое войско (разрушаетъ молча, безъ крика).

وابرسلیتوس

379. Не та красавица , которая красива , любимая красавица .

ولسنايوسسامیاولسولس

380. Привычка , вошедшая cъ молокомъ (т . е . въ малолѣтствѣ),

выходить вмѣстѣ съ костью ( т . е. со смертью).

راتیکاربنالربكايوسزاجمناگریکنالیبتوس

381. Отъ смерти нельзя откупиться деньгами; безъ (ранѣе) смерт

наго часа и съ голода не умретъ.

ساملواندچآزسلجا*ساملوببووتوقبيربلپندلجا

382. Лошадь, имѣющая кориъ, уставать не будетъ; призывающій

Бога презрѣнъ не будетъ.

* ساملوبراخناکیدادخوساماچراچتآيلقوزا
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383. Оцѣнитъ ли дорогу сѣрый гусь , расхаживающій по озеру?

Оцѣнить ли озеро драхва , расхаживающая по дорогѣ?

ناکرونهدلو*ومروایبینبزوفلويزاغروغكنوقناکروب.دلوک

ومزولیبینیردتلوکیالاوو

384. На солончакѣ трава не выростеть.

سامتيبتوااربكيلهروش

385 Ты былъ посредникомъ, ты и заплатилъ.

نیدروناريبكنيدرونارآ

386. Не будь поручителемъ, безъ савана пойдешь (на тотъ

свѣтъ: не на что будеть саванъ купить) .

نسراتیکزیسنغكهلوبلیفک

387. Проси совѣта (ума) у того , кто прежде тебя износилъ одну

рубаху (т. е. у старшаго по возрасту ).

اروسلقعنیدنانرودزونیراکلیاكالبوکربنیدگنیزوا

388. Кто не насытится молокомъ въ первые дни послѣ рождения,

тотъ не насытится и въ девять лѣтъ (т . е . всѣ свойства

человѣка опредѣляются съ первыхъ дней его жизни).

ساميوتهدزوقوتنانامیو.دزوغوا

389. Мастеръ не позарится на постель (которую онъ дѣлаетъ

для другихъ ); кузнецъ не позарится на подкову .

ساميچلايهغاقتىچروميت*ساميجلابهغكشوتاتسا

390. До земли наклоняй голову передъ тѣмъ , кто кланяется ;

до неба подымай голову передъ тѣмъ, кто подымаетъ носъ.

هغناغیاقلاچوهچنوککیتهرپكنيشابنیكیاکنیاهنناکیاکنیا

هونوكتياكکوکنیشابنیکیاقلاچ

391. Попавшій въ свою собственную бѣду вуда пойдетъ за лѣ

ченіемъ? (Къ своей собств . бѣдѣ ума не приложу) .

هغاودیاربهديق*هغالبناققچنیدکنیزوا

392. Если погонить человѣкъ, не ходи ; если погонить Господь ,

не оставайся .

هملاهسادیاهادخ*همرابهسادباههدنب da
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893. Рабу , которому (Богь) опредѣлилъ дать (пропитанie) достав

ляется оттуда и отсюда ; у раба, которому онъ не опре

дѣлилъ дать , смерть отниметъ и единственную жену.

زوغلپینیلقناکیدنامرب*روروکینندنومندنواهغيلتناکیدنیارب

روآلجاینینوتاخ

394. Родной съ роднымъ помирится ; къ чужому пристанетъ бѣда

(т. е . на чужого подасть жалобу ) .

روشیپایالبهتتاب*روشیپاتناقتوناقتو

395. Хотя собаки ( одного) аула и пестрыя (т. е . грызутся между

собой), а когда придетъ волкъ, онѣ будуть за одно (т. е .

общая бѣда сближаетъ).

راكیربهسلیکیروب*هسلوبالاىتبالوا

396. Веззаботный зажирѣеть и отъ простой воды .

راريمسبهنوساراقرالزسمیو

397. Поданное другимъ не будетъ пропитаніемъ для человѣка (т. е .

лучше имѣть свой кормъ) .

سابوہفوزآهغیشیکنانکربیشیک

398. Невидавшій побѣждаетъ видѣвшаго (т. е. незнающій часто

оспариваетъ знающаго) .

راكنيناكمروکىننابروک

399. Хвастающему своимъ я—бѣда, бѣгуну — корень (на который

онъ споткнется ).

راموهنوروکوالبانمنم

400. Идущій по дорогѣ нападетъ на казну (т. е . что-нибудь слу

чайно найдет) ; идущій за словомъ, натқается на бѣду.

راقوويهغالبناغوقزوس*راولوبهنهنیزخناغوقلوي

401. Кто говорить не подумавши , тотъ, умреть, не хворая будетъ

казнень).

رالوانیامیرغآناكالزوسنامالكنا

402 и птица не насытится (тѣмъ, что подается другимъ) въ

руку человѣка ( т. е . подаяніемъ нельзя кормиться).

سامیوہشوفهغيلوقناهربیشک
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403. Когда есть у тебя красота , мели мельче на ручной мель

ницѣ ( относится къ женщинѣ, которая заслуживаетъ еще

большую похвалу за усердную работу).

تراتهدیمینكچوغرابهدرابكنينسح

404. Если вьюкъ у ишака будетъ легокъ , то

лежебокомъ (т. е. облѣнится ).

онъ сдѣлается

رولوبقاتيهسلوبلکنپیکوبیناكشیا

405. Лучше быть въ бѣдѣ, нежели внѣ ея (т. е . бѣду лучше пе

реносить, когда вполнѣ понимаешь ве) .

لوبهدیچیاهچنوغلوب.ديشاتينالب

406. Что есть у паршивой головы? — желѣзный гребень (отно

сится къ похвальбишкѣ, который вездѣ указываетъ на свою

ничтожную какую-нибудь вещь).

رابیغارتندروميت*رابیسهمينينلک

407. Не шути съ властителями : они сокрушать тебя во всякомъ

случаѣ.

نالیببابرهراروابارا*نالیببابراهمانیوا

408. Если ты не побѣжишь, неприятель побѣжитъ (т. е нужно

крѣпко за себя стоять) .

راچاقوابكنسامچاقنس

409. Если самъ про себя подумаю , то мнѣ достанется матка

съ жеребенкомъ; а когда нахожусь (въ зависимости ) отъ

людей , то мои ноги туда и сюда толкаются .

هدمیناغرابهفيالأىشیک*ىداكيتهيبنولنولوقماساليواهدمیالازوا

یداكيتهدنومهدنآميغابآ

410. Если увидишь старца , то говори : дѣдушка!

یدمانابماسروکینلاچ

4. Если не будешь обращать внимания на соръ , то онъ попа

детъ тебѣ въ глаза .

راشوهغكنیزوکتنسلینراخینبوچ

412. Не заглядывай въ чужую дверь: и на тебя будутъ смотрѣть

черезъ заборъ.

رالرافابنیدکنبراویدمهینس*همقاباکیکیشیاكنینیشیک
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413. Если посмотрю въ° дверь, то одинъ— сумасшедшій; если по
смотрю чрезъ отверстие въ потолкѣ, то всѣ — сумасшедшie.

ینتجیرابماساراقنيدكؤنيو*يتجیربماسارانندیكشیا

414. Если разскажу аульнымъ , то преувеличатъ; өсли разскажу

сосѣдя мъ , то прибавятъ (не нужно всего разсказывать даже

близкимъ людямъ ).

یداشونماتیاهغینشوف*یداشآماستباهفلوآ

415. Сиротское достояние высушить семь рѣкъ ( т. е. за захватъ

сиротскаго имущества Богъ тяжко накажетъ).

رووروقینایردیتبیقحمتي

416. Довольствующійоя малымъ насытится , недовольствующійся !

малымъ зарѣжетъ и единственную свою овцу.

روروديوسنیسیزوقزوغلبتماقيبل*رورودوتنیرافنمانت

417. Чтобы была коза , чтобы былъ козелъ , чтобы молоко было!..

(желаніе киргиза ).

نودلوبتوشنوسلوبهکتنودلوبیکبا

418. Одинъ разъ насытиться - половина богатства для бѣднява.

یناغيابهلچ،یناغيوربینلغبمک

419. Есть — по естю, нѣтъ—по состоянію ( т. е. богатый живетъ

сообразно своему богатству, бѣдный — сообразно своему -

состоянію).

مويلايفوهویرابراب

420. При нѣтъ и бѣѓунъ не догоняетъ (т . е . сколько бы ни бѣ

гаетъ бѣднякъ , ничего не доставт ).

یدامتبالوروکوهتقو

421. По отношенію къ төбѣ умершему, я (тоже) умершій .

ناكسلوانماناكلوانسا

422. Другъ ' еще болѣе жаловь, чѣмъ его другъ; другъ еще жалче

меня. (Пословицы New 421 и 422 говорять люди несчаст

ные , когда не могут оказать другъ другу помощи ).

بارخنیدنمرا*بارخنیدرابراب *

6
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.

пѣшкомъ , слѣпой (остается ) на стопи423. Бѣдный человѣкъ

(оба — несчастны) .

هدالادیشکروفوس*هدایپیشکریقف

424 Бѣднякъ съ завистью смотрить на (имущество) богатаго;

шайтанъ съ завистью смотритъ на достояние Божів .

رواغزبتناطیشینیلامینیرکنت*روازیتشوغبابنیا

425. Если ханъ не будетъ оказывать справедливости , то лишится

всего имущества и семьи ; если богатый не будеть дѣлать

добра, то лишится всего своего состояния .

رابهساملیفكیاریخیاب*رولیربآنيدنامناخهسامليفكيللداعناخ

رولیریآندیلام

426. Пестрота у животныхъ снаружи (т . е . въ шерсти) ; построта

у людей ( т. е . лукавство ) внутри.

هديهباىسالأيلمدآ*هديشتىسالاىبلام

427. Нөчистота сердца (злоба) спадеть, когда выскажешься ; съ

руки нечистота сойдеть , когда вымоешь .

راتیکهسوبنیرکینلوفوراتبهستیانیرکلکنوک

428. Моя страсть— бѣдствіе, она бросаетъ (меня) въ пылающій

огонь .

زودالاسهقتوانانناب*رودالبمسفنكنينم

429. Оть злокачественности моихъ страстей голова моя въ сѣтяхъ

(т . е. страсти губять человѣка ).

هدنچیانازوتميشاندینامبينفمسفن

430. И великодушный умретъ , и лѣнивый умреть (первый все

отдаетъ другимъ, ничего себѣ не оставляетъ, а второй ни

чего не дѣлаетъ для себя ) .

رلواكنریاربوورولواکچلکنوکرب 1

431. Правда гнется , а не ломается ; для правды нѣтъ погибели

( т. е. правда не погибнетъ).

ىدالوبلاوزهققح*یدیامنیسبلیکیاقح

432. Если ты правъ , то осужденіе (кончится ) оправданіемъ.

تمالسكنسلوبقحتمالم

—

- -
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433. Не пускайся въ игру (пляску) , а послѣ того какъ пустишься

въ игру, то не оставляй свое сѣдалище безъ движенья

(лучше не начинай , а если началъ , то продолжай) .

همیوتینكنیشیتاللميفتوکهرکنوسندناكشوهفکنوواهمشوتهنکنوبوا

434. Ты прибѣжалъ только вчера , что же я дамѣ тебѣ? (отно

сится къ людямъ, которые только что приступятъ въ дѣлу

и уже хотятъ распоряжаться) .

بوروغوسیاربینفهمینوبوروكوكنيدلیکهچیک

435. Безъ печали пища, безъ тяжбы голова (идеалъ благопо

лучія) .

میشابزساوعد*ميشآرسمغ

436. За службуклевета (усердіе вызываетъ зависть и клевету).

تمهتاکتمدخ

437. Обокраденный посмотритъ и подъ мышками у своей матери .

راراتنیایوتنسانا.ناغرودلا

488. Супъ изъ дешевыхъ припасовъ не вкусенъ.

سامیناتیسهبروشكنبنازرا

439. Дешевый не безъ порока , дорогой не безъ достоинствъ.

سامیاتمكحيبتمیق*سامیاتلعهبنازرا

440. Индустанъ хоть и далеко, а скачка близко (говорится , когда

наступить рѣшеніе давно тянувшагося спорнаго дѣла ).

نيقييساکیاپمههسلوبسيلاناتسودنه

441. Не трогай уставшаго , не трогай выбившагося изъ силъ

(въ таком состояній люди бывають сердиты ).

همکیتهفناغيلاترب*همکیتهغناغاچراچرب

442. Если будешь раскапывать огонь (горящіе угаи) , то онъ

потухнеть; если будешь безпокоить сосѣда , то онъ отко

чуетъ.

راچوککنسالواکینینشوق*راچواةنسالواکینتوا

443. Мужчина почитается въ томъ мѣстѣ , куда его пригласили

( самому не слѣдуетъ напрашиваться ).

زیزعهداجناکالیتریا



44

444. Одну- копейку я далъ и плакать заставилъ; тысячу; копеекъ

я далъ и не могъ успокоить (т . е. изъ -за пустяковъ выходятъ

больдія ссоры).

ميدملارودنیتبیربلپكنيم*مبدنالغببيربلپرب

445. Когда въ рукѣ есть золото, цѣны ему нѣтъ (т. е . не цѣнятъ ,

когда владѣютъ).

نوبیردق،دبرابهدلوقنوتلا

446. Не ложись съ дурнымъ . человѣкомъ и , вставъ утромъ, не

разсказывай (т . е . съ дурнымъ человѣкомъ не сближайся

и не будь откровененъ).

همتیابوروتهتریا*همتابنالربنامي

447.И дедонъ не знаетъ того , что знаетъ старецъ, (т. е . у старца

много , мудрости ).

ساملیبیرپ*ینیناکیلیسینیرق

448. Когда верблюду понадобится колючка, онъ протянетъ къ

ней свою шею ( т. е . кому что нужно, тотъ просить).

رازوچینیوبهسلوبزاکردناتنابااکہو

449. Ударь самого себя ножемъ ; если не будетъ больно , (тогда

• уже ) ударь другало ( т. е. сначала испытай на себѣ).

رواهغواربهسامیرغآ*رواانکنوزواینتاهیپ

2450. Кобылица , на которой сидишь ты собственность друкаго

человѣка : завтра придетъ өя хозяинъ (относится къ лицамъ,

занимающимъ несоотвѣтсвующая должности ).

یساکیاروليکهتریا*یسهبینیشیکكنباکنیم

451. Для добраго дѣла нѣтъ поздна.

نویمیکینیلوکذبا

452. Жаль инѣ пищи , поданной дурному человѣку; а если дома

останется моя пища , то пропахнеть .

4 .

453. Для - мясника забота— сало ( которое онъ надѣется получить

отъ зарѣзаннаго животнаго ); для козы забота — душа (отно

сится къ жестокосердымъ и эгоистичнымъ людямъ) .

ميشآراساسهسروهدبوا*ميشآزدیاناهربهغنامب

وغباتناجاکیلپیا*وغياقغابهغباصق
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454. Для смертельно больнаго, лучше , чтобы - өнъ умеръ, а для

домашнихъ лучше ихъ спокойствие ( которое настанеть по

смерти безнадежно- больнаго ).

یشخبیناکنیتیرالیکهدبواویشخبناکلوایلنیرخآرالوا

455. Гость , пришедшій самъ — Божій даръ ; гость , пришедшій

по 7 приглашенію — напасть Божья .

f ادخیالبنامهمناکلیکبیرقاکادخیاطعنامهمناکلیکیزوا

45в. До ночевья гость стыдится (стѣеняется хозяина); послѣ

• ночевья будетъ стыдиться домохозяинъ (иного постя не

скоро выпроводишь).

روااوایساکياىواهركنوسندنافنوت*رلاپوافاوفهونوفنوف

457. Гость емирифе , овцы : 1 хотя бы ты ,далъ: өму «масла ,онъ бу

детъ тѣсть ( тронія).

یداریبیبمهلنسرب،یامیاربنیدیوقیانوت t

458. Одинъ и разъ одѣлалъ - Домощь (т.е. для повторенія дѣй

ствія) ; два раза сдѣладъ (вошло въ ) обычай .

نداعنافلینیکبا#ددمنافلینرب

459. Гдѣ лошадь наступить ( пройдетъ) разъ, тамъ она і насту

питъ , еще тысячу разъ (говорится о человѣкѣ, повторяю

щемъ свои дурные поступки) .

1

روداسابكنيمىنريبناقساب رب
تآ

460. Если киргизская лошадь будетъ жадна до корма , то прогры

зөтъ днозу торбы .

یداشینینکتینابروتهسلوبروخمبتآينارق

461. „ Хайта “ словцо (которымъ понукаютъ) — помощь, для вор

блюда ( т. е. ничтожная сама по себѣ вещь доставляетъ

помощь).

ددماکهوناکیدنباه

462. Волосъ (доставляетъ) крѣность веревкѣ (хотя самъ очень

тонокъ).

توتلبقهنيومغرا
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468. Хитрый мулла обманомъ поѣдаeть простодушный народъ.

رپبادآينلباواقنآالمیناتلم

464. Тайный грѣхъ лучше наружнаго богопочтенія .

یشنبناهنپ.انکنداراكشأتعاط

465. Воля котельнаго мастера — съ какой стороны выпустить ухо

( т. е. каждый распоряжается дѣлами по своему усмотрѣнію) .

هسرقچقالوقنیدیقرابیکربادنینینازان

466. Бѣлое тѣло и черное тѣло узнаются , когда опускаются въ воду .

مولعم،دناکشوهغوسندبارقندبقآ

467. Изъ- за риса пользуется водой и курьмякъ (диво- растущее

среди риса зерно , (т. е . и дурные люди пользуются бла

гами , когда живуть вмѣстѣ съ хорошими людьми ).

رودبيهباوسكامروکندیساترآینیلاش

468 , Богатство — близнецъ, бѣдствів— вдвойнѣ близнецъ.

زیکیازیکیاتنمخمزیکیاتلود

469. Всякое богатство— отъ согласія (зависитъ ), раззореніе — отъ

несогласія .

نیدقافتاانكيلتلوديب*نیدقافتایسهمهتلود

470. Проницательность — половина чуда .

تمارکفصنتسارف

471. Отецъ и въ жука не стрѣлялъ, сынъ будетъ стрѣлять въ свинью

(насиѣшка).

ینزوفکنورانایسالاب*ينزوفکنوفناغامتایسانأ

472. Выгоняй, выгоняй , а во время ѣды явись (относится къ

тѣмъ, которые работать заставляють другихъ , а за обѣдъ

садятся сами).

لوبادیپهدیتقوشآ*لوبهدیاهلوبهدناه

473. Хорошій мужчина оплѣшивѣеть, хорошая лошадь побѣ

лѣетъ (насмѣшка) .

ردوبزوبیسیشخبملأ*رولوبزاتیسیشخبریا
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474. Жирный— красивый , богатый–говорунъ ( жиръ придаетъ жи

вотному красоту, богатый всегда разглагольствуеть).

نویچیابماروکزیمیس

много475. Кто много ходить — заблудится ; кто

согрѣшитъ.

говорить

رازابناكالزوسبوکرازآناکروببوک

476. Хорошое слово — пища для души ; дурное слово — колъ для

головы (за дурное слово ударятъ по головѣ).

ینوزاتشابزوسنامب*ینوزآناجزوسیشخب

477. Дорожныя муки — муки могилы (т. е. путешествовать такъ- же

трудно , какъ въ могилѣ грѣшнику, котораго могила сдавитъ).

يباذعروکيباذعلوب

+

478. Голодному не позволяй навѣсить котелъ ( п. ч . онъ много

съѣстъ); озябшему не позволяй жечь дрова ( п. ч . онъ много

сожжетъ) .

с

479. Довѣряя любовнику , не оставайся безъ мужа (не полагай

ся на людей , не заслуживающихъ довѣрія ).

همرودقابنوتواهغناغکنو*همرودسأنازتهقجآ

همانزسریابیناشیاهغشانیوا

480. Выпущенный изо рта плевокъ назадъ не вернется (ср. рус.

Слово не воробей, вылетить — не поймаешь) .

سمنيلابتياقكوپوتناققچندزغآ

481. Управляющій двумя суднами потонетъ въ рѣдѣ (нельзя

управлять въ одно время двумя дѣлами ) .

یدالوبقرغهغابردناالوايلهمیکیکیا

482. Изъ-за одного человѣка достанется тысячѣ.

رایتاکنیمیتفاسکدنرب

483. Если у тебя много долгу , кушай птицъ (много задолжав -

шему въ насмѣшку совѣтують дѣлать еще большое расходы).

ليكبىمسمغرمهسلوببوکكنضرق
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484. Хотя бы (вто ) говорилъ въ шутку , разсказываетъ то, что *

у него на умѣ.

روتیاینیمن،دییوا.دهستیانویوا

485. Кто (много) ходитѣ— море (т. е.- много знаетъ); кто ( много )

сидить — плетенка (на того каждый проходящій наступить ,

какъ на безсильнаго невѣжду ).

ابروبنامروتلوا*ایردنارود

486. Кто ходить (работаеть), тому подъ ноги попадется вкусная

пища ( азъ внутренностей животныхъ, т. е . тотъ будетъ имѣть

заработокъ).

راتوومازولهقتایآناکرو

485. Здоровье тѣла — глубокое (т . е . лучшее) богатство.

قیلپابكنارتقیلغاسینت

489: Болѣзнь куянчик “ (названіе падучей болѣзни у людей) до

зимы (т. е. потерпи до первой зимы свою неприятность) .

یفیرغآنیچناوتهچشیقرب

490. Лучше пить смертоносный ядъ , нежели ѣсть медъ съ чело

вѣкомъ не подходящимъ къ тебѣ.

كنيناكچباينلتاقيرهزنیدکنناکيلسعنالربسامیاسنج

491. У верблюда потникъ приспособленъ къ его (росту ) .

رابیزابهشاراياكيزواينهوت

492. Каждому все- свое кажется дѣвицей (т. е . нравится) .

اکیزوکرووروکزیف*اكيزوایکینمیکره

( Продолженіе будет .).

30 Марта 1888 года.

г. Ташкентъ.

Н. Остроумовъ.



СВѣдѣнія o ТУРКЕСТАНСКОЙ ТУЗЕМНОЙ ГАЗЕТѣ.

Туркестанская туземная газета издается въ Ташкентѣ съ 1870

года . Первоначально она составляла особое приложение къ Тур

кестанскимъ вѣдомостямъ и издавалась на сартовскомъ и киргиз

скомъ языкахъ подъ заглавіемъ : « diuУ, olis,

и имѣла цѣлію распространение между туземцами Туркестанскаго

края извѣстій о распоряженіяхъ русскаго правительства и мѣст

ной администрации . Съ 1871 года эти « Приложенія » печата

лись на небольшомъ листѣ (четверть листа) и выходили четыре

раза въ мѣсяцъ: два раза на сартскомъ и два раза на киргиз

скому языкахъ. Къ редакціи Туркестанскихъ вѣдомостей назван

ныя « Приложенія» не имѣли никакихъ другихъ отношений, кромѣ

денежныхъ расчетовъ, такъ какъ расходъ по изданію этихъ « При

ложеній » покрывался изъ общаго кредита, ассигнованнаго на из

даніе Туркестанскихъ вѣдомостей и находившагося въ вѣдѣній

редактора этой газеты . Въ такомъ положении « Приложөнія » на

ходились тринадцать лѣтъ, до 1883 года Изданіемъ ихт, сна

чала завѣдывалъ г. Ибрагимовъ, а по выходѣ его въ отставку,—

переводчикъ при канцеляріи Туркестанскаго Генераль-Губерна

тора , г. Чанышевъ до 1883 года . Съ начала 1883 года назван

ныя « Приложөнія » , по личному приказанію бывшаго Туркестан

скаго Генералъ-Губернатора , Генераль- Лейтенанта Черняева,

поступили въ мое вѣдѣніе. При этомъ мнѣ было приказано быв

шимъ Главнымъ Начальникомъ Туркестанскаго края прекратить
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издание на киргизскомъ языкѣ и начать еженедѣльное изданіе

небольшой газеты на сартскому языкѣ (приказъ по Военно -на

родному Управлению отъ 30 Января 1883 года за № 28 ). На

расходы по изданію этой газеты въ 1883 году было отпущено

въ мое распоряженіе 2640 руб . и газета печаталась въ количе

ствѣ 500 экземпляровъ . Въ 1884 году на изданіе газеты была

отпущена та - же сумма ( 2640 руб. , кромѣ платы за бумагу) и га

зета издавалась въ количествѣ 800 экземпляровъ. Въ концѣ

1884 г. года я получилъ отъ Главнаго Начальника края , Гене

раль -Адъютанта Фонъ -Розенбаха приказаніе издавать туземную

газету съ начала 1885 года съ буквальнымъ русскимъ переводомъ

сартскаго ея текста , вслѣдствие чего долженъ былъ увеличиться

и размѣръ листа газеты . Согласно этому приказанію, туземная

газета издается съ русскимъ переводомъ до настоящаго времени ,

въ количествѣ 600 экземпляровъ.

Что касается характера туземной газеты , то онъ опредѣ

ляется назначеніемъ ея , главнымъ образомъ , для туземныхъ долж

ностныхъ лицъ Туркестанскаго края , съ цѣлію ознакомленiя ихъ съ

распоряженіями мѣстной администрации и распространенiя среди

нихъ полезныхъ свѣдѣній , преимущественно изъ истории и гео

графій. Съ начала 1887 г. Господинъ Министръ Внутреннихъ

Дѣлъ изволилъ разрѣшить самостоятельное изданіе туземної га

зеты по слѣдующей программѣ:

I. ВысочАЙШія повелѣнія , ВысочАЙшия телеграммы , Высо

ЧАЙШія награды и пожертвованія , касающіхся туземного населе

нія ; краткiя сообщения о высокоторжественныхъ дняхъ

II . Распоряжөнія Туркестанскаго Генералъ- Губернатора и

Военныхъ Губернаторовъ, имѣющая отношения къ туземному на

селевію; приговоры русской судебной власти , касающиеся тузем

цевъ и общая правительственныя распоряженія, распространяе

мыя на Туркестанскій край ,



ІІІ . Краткіе расказы изъ жизни русскихъ Государей . Замѣ

чательныя события въ жизни русскаго народа и въ жизни дру

гихъ государствъ , представляющая интересъ для туземцевъ. Мѣст

ныя извѣстія , касающаяся , промышленности и сельскаго хозяй

ства и разныя извѣстія .

ІҮ . Объявленія Почтово-Телеграфнаго округа и другихъ пра

вительственныхъ учреждений Туркестанскаго края и частныя

объявленія .

Число высылаемыхъ въ 1887 году годовыхъ экземпляровъ (=число подписчиковъ )

Туркестанской туземной газеты .

. .

.

40.

26.

1 .

2 .

1 .

1 .

10.

17 .

17.. .
1.

\
.

5.

. . .

.

Оренбург ,

Орскъ .

Ошь

Пенджакентъ

Перовскъ.

Петербургъ

Пскентъ

Самаркандъ .

Саратовъ .

Семипалатинскъ.

Сюзюмъ (Морш. уѣзда )

Ташкентъ.

Туркестанъ

Уратюбе

1 .

2 .

Андижанъ

Ауліеата .

Бахчисарай

Бухара

Вѣрный

Гельсингфорсъ .

Гурьевъ

Джизакъ .

Казалинскъ .

Казань

Каттакурганъ

Кашгаръ .

Ключевое

Коканъ

Кульджа .

Новый- Маргеланъ .

Старый-Маргеланъ.

Москва

Наманганъ

Нукусъ

.

1 .

3 .

15.

4.

24.

1 .

37 .

43.

0 . 58.

11 .

11 ..

1 .
Хива .. . .

48 ..

1 . .

.1 .

42.

17 .

Ходжентъ 18.

Чимкентъ 29.

Чиназъ

Шурахана 23 .

Итого 581.

Редакторъ Н. Остроумовъ.
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